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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 


Edital 


Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator ; 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the below mentioned days have been fixed for payment 
of jonos, dividends and other credits of the Comunidades of 
this Taluka , relating to the year 1963, from 9 a . m . to 1 p . m . 
at the counter of the treasury of each comunidades . 

After the referred days have elapsed the clerks of the res 
pective Comunidade shall give implementation to the arti 
cle 504 and others of the abovesaid Code. 


Roguvira Xambá Sinai Borcar , administrador : 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489. do vigente Código das Comunidades, ficam desig 
nados os dias abaixo mencionados , para pagamento de jonos , 
dividendos de acções e outros créditos das comunidades deste 
concelho , relativos ao ano de 1963, das 9 às 13 horas , à boca 
do cofre de cada uma das comunidades : 

Espaçados os dias designados os escrivães das referidas 
Comunidades darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° 
e seguintes do citado Código : 


On the days 22 , 23 and 24 of February 1964 : 
Marcaim — each share, Rs. 1-80 n . p . (a ). 
Boma — each share , Re. 1 / - ( c ) , 
Orgão — each share, R3. 2 / - ( a ) . 
Borim each vangor, Rs. 100 / - and each jono Rs. 1-84 ( a ) . 
Velinga — each share , Rs. 0-50 n . p . ( a ) . 
Vaigurbem -- each share, Rs. 0-75 n . p . ( a ) . 
Candola each share , Re. 1 / - ( a ) . 
Codar -- . each share , Re. 1 / - ( C ) . 
Betora — vangor Rs. 50 / - (c ) . 
Ponchovadi -- each share, Rs. 1-50 n . p . ( c ). 


Dias 22 , 23 e 24 de Fevereiro de 1964 : 
Marcaim cada acção , Rps. 1-80 n . p . ( a ) . 
Boma -- cada acção , Rip . 1 / - ( c ) . 
Orgão — cada acção , Rps. 2 / - ( a ) . 
Borim — cada vangor , Rps. 100 / - e cada jono Rps.1-84 n.p. ( a ) . 
Velinga — cada acção , 0-50 n . p . ( a ) . 
Vagurbém — cada acção , 0-75 n . p . ( a ) . 
Candola - cada acção , Rp . 1 / - ( a ) . 
Codar — cada acção, Rp . 1 / - ( C ). 
Betorá cada vangor Rps, 50 / - (c ) . 
Ponchovadi --- cada acção , Rps . 1-50 n . p . ( c ) . 


On the days 25 , 26 and 29 of February 1964 : 
Tiurem ( d ) . 
Betqui ( d ) . 
Volvoi ( d ) . 
Bandora — each jono Rs. 32 / - ( a ) . 
Adcolna — each share , Rs. 1 / - ( a ) . 
Talaulim each share , Rs. 2 / - ( c ) . 
Verem each jono Rs. 5 / - ( a ) . 
Cuncoliem each share, Rs. 0-40 n . p . ( c ) . 
Candeapar ( b ) . 
Curti ( 6 ) . 
Priol ( b ) . 
Querim ( b ) . 
Queula (b ) . 
Vadi ( b ) . 
Conxem (b ) . 
Nirancal (b ) . 


Dias 25 , 26 e 29 de Fevereiro de 1964 : 
Tiurém ( d ) . 
Volvoi ( d ) . 
Betqui ( d ) . 
Bandorá — cada jono , Rps . 32 / - ( a ) . 
Adcolna cada acção , Rp . 1 / - ( a ) . 
Talaulim - cada acção, Rps . 2 / - ( c ) . 
Verém --- cada jono , Rps. 5 / - ( a ) . 
Cuncoliem -- cada acção , 0-40 n . p . ( c ) . 
Candeapar (b ) . 
Curti ( o ) . 
Priol ( b ) . 
Querim ( b ) . 
Queulá ( b ) . 
Vadi ( b 
Conxem ( 6 ) . 
Nirancal ( b ) . 


- 
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Cundaim ( e ) . 
Siroda ( e ) . 


Cundaim ( e ) . 
Sirodá ( e ) . 


(a ) The safes exist in the respective village. 
(b ) The deficited Comunidade. Here is no distribut on . 
( c ) The safe exist at the head quarter of Ponda Taluka . 
( d ) There was no distribution . 

( e ) The safe is not capable . The payment will be announced op 
portunately , 

Ponda , 4th February , 1964. — The Administrator , Roguvira 
Xamha Sinai Borcar. 


( a ) Os cofres ficam nas respectivas aldeas. 
( b ) Comunidades deficitarias , Não há distribuição . 
( c ) Os cofres ficam na sede do concelho de Ponda . 
( d ) Não houve distribuição . 

( e ) O cofre não está habilitado. O pagamento será, oportunamente 
anunciado . 

Pondá , 4 de Fevereiro de 1964 . - Administrador , Rogu 
vira Xambá Sinai Borcar . 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canácona 


Notification 

ELN / VPT / Ponguinim / 64 
In exercise of the powers vested in him , under Rule 19 ( ii ) 
of Go a , Daman and Diu Village Panchayat (Election Proce 
dure ) Rules 1962, the Administrator Canacona and Returning 
Officer for the Bye - Election of Village Panchayat of Poin 
guinim village in Canacona Concelho: hereby declares the 
following nominated candidate duly elected uncontested for 
the said Bye-Election , as the number of nominated candidate 
is equal to the number of seat vacant. 


Edital 

ELN /VPT / Po nguinim / 61 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n : º 19 ( ii) das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa ; 
Damão e Dio , de 1982, O Administrador do concelho de Caná 
cona e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do Pan 
chayat Aldeano ide Poinguinim do concelho de Canacona 
declara o seguinte candidato devidamente eleito , sem oposi 
ção, na referida eleição suplementar, em virtude de o número 
de candidaturas apresentadas ser igual ao número de assen 
tos vaigos . 


Name of the 
village Panchayat 


Name of the candidate 


Whether 
General or 
reserved seat 


Nome do Pan 
chayat Aldeano 


Nome do candidato 


Assento para o 
qual foi eleito 


1 


1 


2 


3 


Reserved 


Reservado 


Poinguinim Smt. Laxmibai alias Bharati 

Phalgaonkar 


Poinguinim Sr.“ Laxmibai, por outro nome 

Bharati Phalgaonkar 


Canacona, 5th February , 1964 , -- The Administrator Cana 
cona and Returning Officer for the Bye- Election of the 
Village Panchayat, Poinguinim , Vitola Naique Dessai. 


Cainácona , 5 de Fevereiro de 1964 . O Administrador do 
Concelho e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do 
Panchayat Aldeano de Poinguinim , Vitola Naique Dessai. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned work of the Comunidade of Raia , so as to reach 
this office upto 12 noon of the 16th March next : 

Construction of a wall and reconstruction of the dis 

charger and water -duct of the lake « Raitolem » , esti 
mated at Rs. 1300 / -. 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a. 
execução da obra abaixo designada , da comunidade da Raia . 
devendo dar entrada nesta Repartição até às 12 horas do 
dia 16 de Março seguinte : 

Construção dum paredão e reconstrução do descarregador 

e cano de rega da alagoa « Raitolem » , orçada em 
Rps. 1300 / 


Tenders will be opened at 3 p . m , on the said day in the 
presence of the tenderers . There being no tender that day, the 
same may be presented upto 12 noon of the 20th of saane 
March and will be opened at 3 p . m . on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in file no . 148 / 
/ 1963, which may be consulted in this office on all working 
days , during office hours . 

Margão, 8th February, 1964 . The acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visa . For the Administrator , Bogvonto Vitol Porobo Chi. 
mulcar . 


As cartas serão abentas às 15 horas do dito dia na pre 
sença dos pretendentes. Não havendo propostas nesse dia , 
poderão ser apresentadas até às 12 horas do dia 20 do mesmo 
Março e serão abertas pelas 15 horas do mesmo dia 

As cláusulas e demais condições constam do processo 
n .° 148/1963 , o qual poderá ser consultado nesta Adminis 
tração em todos os dias úteis e durante as horas regulamen 
tares do serviço . 

Margão , 8 de Fevereiro de 1964. Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . - Pelo Administrador , Bogvonto Vitol Porobo Chi 
mulcar . 


- 


- 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notice 
Sealed tenders are invited in this office on 3rd March , 1964 , 
at 11 a . m . for the execution of following works of the Comu 
nidade of Saligão : a ) improvement of the part of the stream 
which leads from the bridge Aquem to the paddy fields of 
the Comunidade ; b ) improvement of the part of the stream 
(reserved plot no . 98 -Plan no . 8555 ) at the distance of 80.0 m . 

from 1st part; c ) improvement of the part at the head of 
· the drain between the paddy fields Oxel and Odachem Ca 
morxet, including that of the drain ; d ) improvement of the 
pant at the top of the drain along the paddy fields Valiechem 
Camorxeta and Chamar Cungó , including that of the drain ; 
and e ) desobstruction of the stream along the paddy fielās 


Anúncio 
Anuncia -se que no dia 3 de Março seguinte, pelas 11 horas, 
serão recebidas nesta Administração propostas em carta fe 
chada e laciada para a execução das seguintes obras da comu 
nidade de Saligão : a ) beneficiação do troço do regueiro que 
da ponte de Aquém se dirige para as várzeas da comunidade; 
b ) beneficiação do troço do regueiro ( lote reservado n.º 98 ---- 
planta n .° 8555 ) a uma distância de 80,0 m do 1. troço ; c ) be 
neficiação do troço à cabeceira da sangria entre as várzeas 
Oxel e Odachem Camorxet, incluindo a de sangria ; d ) bene 
ficiação do troço à cabeceira da sangria ao longo das várzeas 
Valiechem Camorxeta e Chamar Cungó , incluindo a de san 
gria ; e e ) desobstrução do regueiro ao longo das várzeas Ve 
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are 


Vetiachem Camorxeta and Chamar Cungó, between the drains 
of the parts nos . 3 and 4 , estimated at Rs. 1650-45 n..p ., 
Rs. 1726-35 n . p ., Rs. 1724-08 n . p ., Ris : 1529-65 n p : and 
Rs. 1687-50 N : P., respectively . There shoula be only one 
tender for all the works. 

The conditions mentioned in the respective file 
no. 36/1964, which may be consulted in this office on any 
working day and during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 
5 % of the said prices of the works. 

If no tender is received on the above mentioned way , the 
same will be accepted on the next day (4th March , 1964 ) , at 
the same hours . 

Tenders will be opened at 11-30 a . m . on the referred days, 
which are marked for its acceptance . 

Mapuça , 7th February , 1964. The Secretary , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator, Pedro Inacio de Souza Gon 
salves . 


tiachem Camorxeta e Chamar Cungó , entre as sangrias dos 
troços n .° 3 e 4 , orçadas em Rps . 1650-45 n . p ., Rps . 1726-35 
n . p ., Rps, 1724-08 n . p ., Rps. 1529-65 n . p . e Rps. 1687-50 n . p ., 
respectivamente , devendo ser uma e única proposta para todas 
essas obras. 

As condições constam do respectivo processo n ." 36/1964, 
que podem ser consultadas nesta. Administração em todos os 
dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância de 
depósito provisório de 5 por cento dos referidos preços . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas . 

A abertura das propostas será feita às 11,30 horas dos refe 
ridos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuça , 7 de Fevereiro de 1964. —O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador, Pedro Inácio de Sousa Gonçalves . 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugao 


Technical Office 


Notice no . 1 
The President of this Municipality invites sealed tenders 
which should reach the Central Office of this Municipality 
upto 10 asm . on 12th March next, for the following works, 
below mentioned : 


Rs . n . p . 


Repartição Técnica 

Anúncio n . 
Faz- se público que se aceita propostas em carta fechada , 
selada e lacrada: até às 10 horas do dia 12 de Março próximo, 
para a execução das obras abaixo mencionadas, sob a respec 
tiva base de citação : 

Rps. n . 1). 
1 ) Asfaltamento do 3.º troço da estrada de 
Arossim a Utordá. 

46 1:25-53 
2 ) Asfaltamento , dum troço da estrada que 

da bifurcação da estrada de Tanā se 
dirige a igreja de Cortalim 

20 512-75 
3 ) Asfaltamento da travessa que passa a 

frente da casa do Sr. N. Poi, na Baina 13 393-46 
4 ) Reparação do edifício do Tribunal desta 
cidade 

2 963-00 


46.125-53 


1 ) Tarring of section: IH , of Cansaulim 

Arossim road 
2 ) Tarring of the road from Tania: to Cor 

talim Church 
3 ) Tarring of a road im Baina in front of 

Mr. N. Poi s res dence 
4 ) Repairs of the Court Building 


20 512-75 


13 393-46 
2 968-00 


Tenders must be written in accordance with the Govern 
ment Decree no . 7905 of 17th November, 1960, published in 
the Government Gazette no . 46 of the same date . 

Tenders written clearly should be accompanied with an 
earnest money of 2,5 % of the above mentioned cost value for 
each work and should state on its cover « Tenders for the 
work cf » ; works nos . 1 and 2 will be carried out only after 
the receipt of Government subsidy . 

Cther conditions of the contract are available in this office 
and can be inspected during working hours on any useful 
day . 


As propostas deverão vir acompanhadas do consto de depó 
sito de 2,5 por cento do valor da base de licitação, feito na 
Tesouraria Municipal, devendo ser sobrescritadas « proposta 
para a execução da obra des e não deverão conter nenhuma 
razura ; se entre as propostas houver duas ou mais de igual 
preço e este for a menor de todos, proceder -se -á em acto con 
tínuo a licitação verbal entre os respectivos concorrentes , 

A Câmara reserva o direito de preferir a proposta que jul 
gar mais conveniente aos interesses municipals embora 
não seja a de mais baixo preço , ou , ainda , de não fazer a 
adjudicação se assim entender ; a execução das obras n ." * 1 
e 2 fica dependente do subsídio a ser concedido pelo Ex.moGo 


verno , 


As demais condições do concurso se acham patentes nesta 
Repartição e poderão ser examinadas em qualquer dia útil e 
durante as horas regulamentares do serviço . 

Vasco da Gama, 7 de Fevereiro de 1964 . -O Chefe da Re 
partição Técnica , Rui Ribeiro de Santana . 

Visto . -- O Presidente , Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Vasco da Gama, 7th February 1964 . The Chief Technical 
Officer , Rui Ribeiro de Santana . 

Visa , — The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Goa Medical College 


Faculdade de Medicina de Goa 


Farmacy of Hospital Escolar 


Farmácia do Hospital Escolar 


Notice 
I, the undersigned hereby make it known that on the 
18th of March 1964 at 10 a . m , in the Pharmacy of Hospital 
Escolar and before the Committee referred to in the Order 
no . 8093 , dated 16th of November 1961, a public auction will 
be held of the undermentioned articles considered unfit for 
use , belonging to the above Pharmacy which will be sold 
to the highest bidder . 

The bidders should make the payment soon after the bid 
and clear the articles quickly . 


Aviso 
Faz -se público , que no dia 18 de Março próximo, às 10 horas, 
se procederá na Farmácia do Hospital Escolar, perante a 
comissão a que se refere a Portaria n .° 8093 , de 16 de Novein 
bro de 1961, à venda em hasta pública pelo maior preço que 
for oferecido, dos artigos abaixo mencionados julgados inser 
víveis , pertencentes a referida Farmácia . Os adjudicatários 
deverão efectuar o pagamento em acto continuo a adjudica 
ção e remover logo os artigos adjudicados . 


G 


Machines, Apparatus, Instruments and Metalware : 
Roman balance 1 ; Chisel: 1 ; Machine for winding banda 
ges 1 ; Metal stands for shelves . 1; Cork openers 1 ; . 


Máquinas, aparelhos , instrumentos e ferramentas : 
1 balança Romana ; 1 formão ; 1 máquina para enrolar 
ligaduras ; 26 suportes de ferro para prateleiras ; 1 trinca 
-rolhas. 
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Furniture : 
Cupboard, 2,38x1,50 with wooden doors and without 
drawers 1 ; 

Cupboards 2,60x1,40 with doors and without drawers 1 ; 
Cupboards with glass doors , 1,60x0,31x0,34 1 ; 

Cupboards of teak wood to store bottles with glass door 
1,40x0,41x1,80 1 ; 
Metal bench with headrest 1 (pair ) ; 
Metal bench without headrest 1 ( pair ) ; 
Ladder of teakwood 1,00x0,40 with 2 steps 2 ; 
Table 0,70x0,70 for nursery with drawers 1 ; 
Bedside table with one door and one drawer 1 ; 
Table with metail legs 1 ; 
Table of teakwood 1,45x0,90 with 2 drawers 1. 

Utensils : 
Basin of porcelain for lavatory 1 ; Copper water pot 1 ; 
Kerosene Stove one burner small 7 ; Kerosene Stove one 
burner big 2 ; Kerosene Stove four burner « Primus> 1 ; Kero 
sene Stoves 3 burner 2 ; Stoves Optimus four burner big 1 ; 

Goa Medical College, 2nd January 1964. — J. M. Pacheco 
de Figueiredo , Dean . 


Mobiliário : 
1 armário de 2,38x1,50 com portas de madeira e sem 
gavetas ; 

1 armário de 2,60x1,40 .com portas de vidraça e sem gavetas ; 
1 armário com portas de vidro de 1,60x0,34 ; 

1 armário de teca para guardar frascos com portas de : 
vidro de 1,40x0,41x1,80 ; 

1 banco de ferro sem cabeceira para barra ( par ) ; 
1 banco de ferro com cabeceira para barra (par ) ; 
2 escadotes de teca de 1,00x0,40 com 2 degraus ; 
1 mesa de 0,7080,70 para enfermaria com gavetas ; 
1 mesa de cabeceira com 1 porta e 1 gaveta ; 
1 mesa de 1,50x1,50 com suporte de ferro ; 
1 mesa de teca de 1,45x0,90 com 2 gavetas . 

Utensílios : 
1 bacia de louça para lavatório ; 1 calão de cobre ; 7 fogões : 
de petróleo pequeno de 1 bico ; 2 fogões de petróleo grande 
de 1 bico ; 1 fogão de petróleo de 4 bicos « Primus» ; 2 fogões . 
a petróleo de 3 bicos ; 1 fogão Optimus de 4 bicos , grande. 

Faculdade de Medicina de Goa , 22 de Janeiro de 1964. - 
J. M. Pacheco de Figueiredo , Dean . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road -Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Tender notice no . V. 4/64 
Sealed tenders for the under mentioned work will be ac 
cepted up to 14-30 p . m . of the 27th February instant, at this 
Department : 

Work of asphalting oi the pavement of national road 

no . 8 from Onda to Piliem , between kms. 10 to 16 in 

a length of 230 metres . 
The initial bid is of Rs. 11.254-38 n . p . 


Aviso n.º V. 4/64 
Faz- se público que no dia 27 do corrente mês, às 14,30 
horas, serão recebidas nestes Serviços das Obras Públicas, 
propostas em carta fechada e lacrada para a execução da . 
seguinte obra : 

Obra de asfaltamento da estrada nacional n . 8 de Onda 

a Piliem , entre os kms. 10 a 16 na extensão de 230 me 
tros , com a base de licitação de Rps. 11.254-38 n . p . 


Tenders should be accompanied by a document proving 
that earnest money equivalent to 2,5 % of the value 
of the work has been deposited at the Treasury of this 
Department as well as other documents mentioned in the 
Order no . 7.905 , of 17-11-1960 . 

The respective estimate , details and other specifications 
are available at the Office of Road -Bridges Department, 
where the same can be obtained on all working days during 
the office hours. 

Public Works Department, alt Panjim , 6th February 1964. - 
For the Director , Vinayak Mucund Bhobe. 


As propostas deverão ser apresentadas acompanhadas do 
documento comprovativo de ter efectuado na pagadoria destes 
Serviços , o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 
da base de licitação, juntamente com os documentos men 
cicnaldcs na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960. 

O respectivo processo , programa de concurso e demais con 
dições encontram - se patentes na Repartição dos Serviços de 
Viação, onde poderão ser consultados em todos os dias uteis , 
durante as horas regulamentares do serviço . 

Serviços das Obras Públicas, em Goa , 6 de Fevereiro , de : 
1964. - Pelo Engenheiro Director, Vinayak Mukund Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


<< Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones» 
Culssumbi, widow of Mulam Suleman Muzavor , pen 
sion - holder member no . 240/154 , of « Caixa de Auxilios aos 
Empregados dos CTT » , is entitled to receive the respective 
pension . 

For this purpose a term of thirty days is given beginning 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that there is anyone else with a right for the 
above pension , he or she should claim it within the above 
mentioned term , at the end of which claim will be settled . 

Committee of « Caixa de Auxilos aos Empregados dos CTT» , 
Goa , 17th January , 1964 . The Secretary , Assis de Souza . 
Visa . - The President, Sabino Antonio X. de Miranda . 

V. no . 1506/1964 

( Repeated ) 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 
Habilita - se, Culssumbi, viúva de Mulam Suleman Muza- . 
vor , sócio pensionista n . 240/154 , da Caixa de Auxilios aos 
Empregados dos CTT , para receber a respectiva pensão . 

Ccrrem éditos de 30 dias a contar da segunda publicação: 
deste no Boletim Oficial, a fim de que se houver mais inte 
ressados com direito a pensão requerida, venha deduzi-lo no 
referido prazo findo o qual será resolvida a pretensão . 

Direcção da Caixa de Auxílios aos Empregados dos CTT , 
em Goa , 17 de Janeiro de 1964 , -O Secretário , Assis de : 
Sousa . 
Visto . – O Presidente , Sabino António X. de Miranda . 

G. n . ° 1506/1964 

lepetidos 


Administration Office of Marmagoa 
2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Maria Brima Elvina Mascarenhas, bachelor and 
Municipality employee, resident at Vasco da Gama, has ap 
plied for the lease of an uncultivated , rocky and unused plot 
no . 49 situated on the hill of Vasco da Gama and belonging 
to the Comunidade of Marmagoa , for the construction of 
houses and its dependencies . It is bounded on the east with 
the land belonging to the Comunidade of Vadem ; on the west 


Administração do Concelho de Mormugao 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.4 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Brima Elvina Mascarenhas, solteira , funcionária pública , resi-. 
dente em Vasco da Gama, requereu em aforamento para cons 
trução de casa com suas serventias , um terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado, compreendido no lote n.º 49 da . 
comunidade de Mormugao , na área provável de 1000 m². Con- 
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area 


with the land of Comunidade of Marmagoa and on the north 
and south with the same plot no. 49 , covering an 
of 1000 m 

V. no . 1488/1964 

(Repeated ) 


fronta - se de nascente com a comunidade de Vadém ; de poente 
com o terreno da comunidade de Mormugão e de norte e sul 
com o terreno do mesmo lote n .° 49 . 

G. n . 1488/1964 

( Icepetido 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Quexova Mucunda Kamat , or Keshan Mukund 
Kamat, married , business man and resident at Vasco da 
Gama, has applied for the lease of an uncultivated , unused 
and rocky plot no. 67, belonging to the Comunidade of San 
coale , for the cultivation of fruit trees . It is bounded on the 
north , east , south and west by the same plot covering an area, 
of 30 000 m². 

Vasco da Gama, 24th January , 1964. — The Secretary, 
Mablesvor V. Sinai Sirvoicar. 

V. no . 1493/1964 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Quexova 
Mucunda Kamat por outro nome Keshav Mukund Kamat , 
casado , comerciante, residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento para cultura de árvores frutíferas, um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , compreendido no lote no . 67 
da comunidade de Sancoale , na área provável de 30 000 m *. 
Confronta - se de nascente, norte, poente e sul com a restante 
parte do mesmo lote . 

Vasco da Gama, 28 de Janeiro de 1964 . O Secretário , 
Mablesvor V , Sinai Sirvoicar . 

G. n . ° 1493/1964 

(Repetido ) 


C 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Comunidades 


4 In the terms of the article 206 of the Code of Comuni 
dades , it is announced that Zoivonta Gajanana Suria Rau 
Sar Dessai, resident at Verem of Ponda Concelho , desires 
his admission as pensionist of « Tainatas» , in the Comunidade 
of Arvalem and Mencurem of this concelho, for being the 
legal grandson and heir of his late grand mother Sugunabai 
Dessaina , by other name Balabai Dessaina , to the fixed 
pension of Rs. 1-18 n . p . and Rs. 7-69 n . p ., respectively . 

Bicholim , 29th January , 1964. --The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 
Visa . -- The Administrator , Joaquim Costa Pereira . 

C / a 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos do artigo 206,0 do vigente Código das Comu 
nidades, anuncia - se que Zoivonta Gajanana Suria Rau Sar 
Dessai, solteiro , maior , residente em Verém de Pondá , pre 
tende a sua inscrição como pensionista de « Tainatasy , na 
sua qualidade de único e universal herdeiro da sua finada 
avó Sogunabai Dessaina por outro nome Balabai Dessaina , 
nas comunidades de Arvalém e Mencurém deste concelho, 
para percepção da aludida « Tainatas» na renda ánua fixa nas 
importâncias de Rps. 1-18 n . p . e Rps. 7-69 n . p ., respecti 
vamente , 

Bicholim , 29 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 
Visto . O Administrador , Joaquim Costa Pereira , 

C / C 


5 On 15th day , at 11 a . m ., after the publication of this 
notice in the Government Gazette , a public auction will be 
held at the gate of this Administrator s Office , of a pulse 
growing plot called « Bailem Mol» situated at Usgão and 
belonging to the same comunidade, surrounded on the east 
and the west by the plots of the same Comunidade ; on the 
north by the plot given on lease to Inacio Cardoso of Usgão 
and cn the south by the National Highway which runs 
from Candeapar to Darbandora , applied on lease for the 
construction of the house by Francisco Xavier Gomes of 
Usgão , covering an area of 1000 m , with annual lease rent 
of Rs. 25 / -, file no . 2/1945. 

Bicholim , 25th January , 1964 . - The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 
Visa . - The Administrator , Joaquim Costa Pereira . 

C / a 


5 No décimo quinto dia após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, será levado em hasta pública , 
à porta desta Administração , um terreno cultivado de legu 
mes denominado « Bailem Mol» , sito em Usgão e pertencente 
à comunidade da mesma, confrontado de nascente e poente 
com o terreno da dita comunidade; de norte, com o terreno 
aforado a Inácio Cardoso, de Usgão e de sul com a estrada 
nacional que se dirige de Candeapar a Darbandorá, requerido 
em aforamento por Francisco Xavier Gomes , de Usgão , para 
const ição de casa , na área de 1000 m ", com o foro ánuo 
de Rps. 25 / -, processo n.º 2/1945 . 

Bicholim , 25 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 
Visto . - O Administrador , Joaquim Costa Pereira . 

C / C 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
6 There having been divergency between the boundaries as 
indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that to Ananta Mosnu Canolcar, 
married, residing at Candola , was measured for lease for 
the purpose of planting fructiferous- trees, one uncultivated 
plot, named « Xiros » , situated at Candola and belonging to 
Comunidade of same village , bounded on the east with the 
stream ; on the west with the reserved plot for the construc 
tion of houses ; on the north with the plot applied by the 
said Ananta Mosnu Canolcar for the construction of house 
and on the south with the stream measuring on the east 
to west by the south side fourty eight metres , twenty metres 
and fifty two metres , by the west side one hundred and 
fourty metres and by the east side one hundred and fifty 
metres and by the north side on the east to west twenty 
metres and thus his measured area 5600 m . File no . 64/1961 . 

C / a 
( Repeated > 


Secção das Comunidades 
6 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no local ao tempo da 
medição, novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades, que 
a Ananta Mosnú Canolcar, casado, residente em Candolá , foi 
medido em aforamento para a cultura de árvores frutíferas, 
um terreno inculto denominado « Xirós » , sito em Candola e 
pertenoente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o rigueiro ; de poente com o terreno reservado 
para construção de casas; de norte com o lote requerido pelo 
dito Ananta Mosaú Canolcar para construção de casa e de 
sul com o regueiro , medindo de nascente a poente pelo lado 
sul quarenta e oito metros , vinte metros metros e cinquenta 
e dois metros, pelo poente cento e quarenta metros e pelo 
lado de nascente cento e cinquenta metros e pelo lado de 
norte de nascente a poente vinte metros e assim a sua área 
mede 5600 m . Processo n.º 64/1961 . 

C / C 
(Repetido ) 


0 


7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Datta Xencora Dhondo , unmarried , residing 
in this Ponda Town, has applied for lease for the construc 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Código das Comunidades , anuncia - se que Datta Xencora 
Dhondo, solteiro , residente nesta vila de Pondá, requereu 
em aforamento , para construção duma casa , um terreno in 
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tion of a house , one uncultivated and unused plot of land 
which is the part of the plot of land no. XII , situated at 
Formagudi of Bandora and belonging to the Comunidade of 
the same village, reserved for the construction of houses , 
bounded on the east with reserved plot no . XIV of the same 
Comunidade ; on the west with the reserved plot no. XIII ; on 
the north with the remaining part of the plot no . XII and 
on the south with the plot applied for lease by the Satchi 
dananda Sadassiva Sinai Cacodcar, covering an 

area of 
1000 m . File no . 4/1964. 

Ponda , 17th January , 1964. - The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

c / a 
(Repeated ) 


culto e desaproveitado que faz parte do lote n.º XII, sito em 
Formagudi de Bandora e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , reservado para construção de casas, confron 
tado de nascente com o lote reservado n.º XIV da mesma 
comunidade; de poente com lote reservado n.º XIII ; de norte 
com a restante parte do lote n.º XII e de sul com o terreno 
requerido para aforamento por Satchidananda Sadassiva 
Sinai Cacodcar , na área de 1000 m . Processo n.º 4/1964 . 

Pondá , 17 de Janeiro de 1964. –O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessoi. 

C / C 
(Repetido ) 


8 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Anapurnabal Gajanana Naique Pratap Rao 
Sar Dessai, alias Anapurnabai Sar Dessai, married , resident 
at Aturli of the Bicholim Concelho , has applied for lease for 
the purpose of construction of a house , one plot of Comuni 
dade of Bandora , included in the reserved plot no . XVI, without 
special denomination , covering an area of 2000 mº and bounded 
on the east with the remaining part of the reserved plot 
no. XVII ; on the west with the naticnal way which goes from 
Panjim to Ponda ; on the north with ploit no. 71 and on the 
south with the National way. File no. 13/1964 . 

C / a 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Anapurnabai Gam 
janana Naique Prataprao Sar Dessai, por outro nome Ana 
purnabal Sar Dessai, casada , residente em Aturli do concelho 
de Bicholim , requereu om aforamento para construção duma 
casa , um terreno da comunidade de Bandorá , compreendido 
no lote reservado n.º XVII, sem denominação especial, na 
área de 2000 m e confrontaido de nascente com a restante 
parte do lote reservado n.º XVII ; de poente com a estrada nam 
cional que se dirige de Pangim a Pondá ; de norte com o lote 
n.º 71 e de sul com a estrada nacional. Processo n . ° 13/1964. 

C / C 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Xivaji Gajanana Naique Pratap Rao Sar 
D essai, doctor, residing ait Sanquelim has applied for lease 
for the purpose of construction of a house , one plat of Comu 
nidade of Bandora , included in the reserved plot no. XVI , 
without special denomination , covering an area 2000 m * and 
bounded on the east with the remaining part of the reserved 
plat no . XVII ; on the west with the same plot applied by the 
Anapurnabai Gajanama Naique Pratap Ralo Sar Dessai, of 
Aturli; on the north with the plot no . 71 and on the south 
with the National way. File no. 14/1964 . 


9 Nos itermos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Xivaji Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, médico , residente em San 
quelim , requereu em aforamento para construção duma casa , 
um terreno da comun:idade de Bandorá , compreendido no lote 
reservado n.º XVII, sem denominação especial, na área de 
2000 mi e confrontado de nascente com a restante parte do 
late reservado n.º XVII ; de poente com o terreno do mesmo 
lote requerido por Anapurnabai Gajanana Naique Pratap Rau 
Sar. Dessai, de Alturii; de norte com o lote n.º 71 e de sul com 
a estrada nacional . Processo n .° 14 , 1964 . 

C / C 


10 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ramacanta Gajanana Naiique Pratap Rau 
Sar Dessai, student, residing at Panjim has applied for lease 
for the purpose of construction of a house, one plot of Comu 
nidade of Bandora , included in the reserved plot no. XVII , 
without special denomination , covering an area 2000 m * and 
bounded on the east with the remaining part of the reserved 
plot no . XVII ; on the west with the same plot applied by the 
Xivaji Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, residing at 
Sanquelim ; on the north with the plot no. 71 and on the south 
with the National way . File no . 15/1964 , 

C / a 


10 Nos itermos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Ramacanta Gaja 
nana Naique Pratap Rau Sar Dessai, estudante, residente em 
Pangim , requereu en aforamento para construção duma casa , 
um terreno da comunidade de Bandorá, compreendido no lote 
reservado n.º XVIII , sem denominação especial, na área de 
2000 m e confrontado de nascente com a restante parte do 
ilote reservado n.º XVII ; de poente com o terreno do mesmo 
lote requerido por Xivaji Gajanana Naique Pratap Rau Sar 
Dessai, residente em Sanquelimi; de norte com o lote n.º 71 e 
de sul com a estrada nacional. Processo n.º 15/1964 . 

C / C 


11 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Prabacara Gajanana Naique Pratap Rau 
Sar Dessai, doctor , of Alturli, has applied for lease for the 
purpose of construction of a house , one plot of Comunidade 
of Bandora , included in the reserved plot no . XVII, without 
special denomination , covering an area: 2000 mº and bounded 
on the east with the remaining part of the reserved plot 
no . XVII ; on the west with the same plot applied by the Ra 
macamta Gajananai Naique Pratap Rau Sar Dessai , residing 
at Panjim ; on the north with the plot no . 71 and on the south 
with the National way . File no . 16/1964 . 

Ponda , 4th February , 1964. — The Secretary, Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Prabacara Gajat 
nana Naique Pratap Rau Sar Dessai, médico , de Aturli, re 
quereu em aforamento para construção duma casa , um ter 
reno da comunidade de Bandorá , compreendido no lote reser 
vado n.º XVII , sem denominação especial, na área de 2000 m 
e confrontado de nascente com a restante parte do lote reser 
vado n.º XVII ; de poente com o terreno do mesmo lote reque 
rido por Ramacanta Gajanana Nalilque Pratap Rau Sar Des 
sai, residente em Pangim ; de norte com o lote n.º 71 e de sul 
com a estrada nacional. Processo n.º 16/1964 . 

Pondá , 4 de Fevereiro de 1964. O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


12 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , which is in force 
at present is hereby announced that Crisna Visvonata Folo 
Dessai, married , proprietor , residing at Adnem , has applied 
for the lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot 
covering an area of ten hectares known as « Gottona Molla » , 
situated at Adnem and belonging to the Comunidade of 
Adnem for the cultivation of cashew and other fruit trees 
bounded on the east by the limit of Quepem , Rivona and 
Cupanvoril of Comunidade ; on the west by Danvotevadia 
voril of Maria Margarida C. E. Souza and Paddanga bhumica . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das comunidades, anuncia - se que Crisna 
Visvonata Folo Dessai, casado , proprietário , residente em 
Adném , requereu em aforamento para os fins de cultura de 
cajueiros e outras árvores frutíferas uma área de dez hecta 
res do terreno rochoso , inculto e desaproveitado denominado 
« Gottona Molla » , sito em Adném e pertencente à comunidade 
de Adném , confrontado de nascente com limite de Quepém , 
Rivona e Cupanvoril da comunidade ; de poente com Danvo 
tevadiavoril de Maria Margarida C. E. de Sousa e Paddanga 
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of the said Maria and Condu alias Naquir of Radda Podiar , 
widow of Guno Anta . Podiar ; on the north by the limit of 
Ambaulim and on the south by Biasorodo of Babu Ramā 
Folo Dessai and Baintodem of Govinda Poto Velipo and others 
and Baintodem of Babu Polpoto Velipo and others. File 
no . 6/1964. 

C / a 


bhumica da dita Maria e Condu , por outro nome Naquir de 
Radda Podiar viúva de Guno Antá Podiar; de norte com 
limite de Ambaulim e de sul com : Biasorodo de Babu Rama 
Folo Dessai e Baintodém Govinda Potó Velipo e outros e 
Baintodem de Babú Polpotó Velipo e outros. Processo 
n .° 6/1964 . 

C / C 


13 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , which is in force 
at present is hereby announced that Inacio Francisco Ataide, 
married , proprietor , residing at Curtorim , has applied for 
the lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot cover 
ing an area of ten hectares known as «Madeabaganti! Palso 
namola » , situated at Quepem and belonging to the Comuni 
dade of Quepem for the cultivation of cashew and other fruit 
trees bounded on the east by Suquirvolo of Crisna Venctexa 
Naique Corzoli and others , Madiebaga of Babno Sinai Beno 
and others ; on the west by the limit of Adnem and Ambaulim ; 
on the north by Babatori of Cristovam Gabriel Paulo Agosti 
nho Furtado and Deccatechem molla of Comunidade and on 
the south by limit of Adnem and Rivona . File no . 7/1964. 

Quepem , 3rd February , 1964. — The Secretary , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 
Visa . The Administrator , Armando Santana Pereira . 

C / a 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Inácio 
Francisco Ataíde , casado , proprietário , residente em Cur 
torim , requereu em aforamento para os fins de cultura de 
cajueiros e outras árvores frutíferas uma área dez hectares 
do terreno rochoso, inculto e desaproveitado denominado « Ma 
deabagantil Palsonamola » , sito em Quepém e pertencente à 
comunidade de Quepém , confrontado de nascente com Su 
quirvolo de Crisna Venctexa Naique Cormoli e outros, Madie 
baga de Baonó Sinai Benó e outros ; de poente com limite de 
Adném e Ambaulim ; de norte com Babatori de Cristóvão 
Gabriel Paulo Agostinho Furtado e Deccatechem molla da 
comunidade e de sul com limite de Adném e Rivona . Processo 
n ." 7/1964 . 

Quepém , 3 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 
Visto . O Administrador , Armando Santana Pereira . 

C / C 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


14 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Carey Sequeira , residing at Cidade 
de Goa , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot for the construction of a residential house , si 
tuated at Cujira and belonging to the Comunidade of the 
same village, comprised of the strip 2nd of Candolem , bounded 
on the east, north and west by the plot of the same plot 
and on the south by the national road , with an area of 
1000 m2. 

V. no . 1471/1964 

( Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Carey 
Sequeira , residente na cidade de Goa, requereu em afora 
mento um terreno, inculto e desaproveitado para construção 
de casa de habitação, sito em Cujirá le pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , compreendido no lote 2.° de Can 
do .confrontado de nascente , norte e poente com o ter 
reno do mesmo lote e de sul com a estrada nacional, na 
área de 1000 m2. 

G. n .° 1471/1964 

( Repetido ) 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Xantarama Panduronga Aldoncar , 
married and residing at S. Matias, has applied for the lease 
of an uncultivated plot for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Goltim , where it is situated 
and named « Remaining portion of the reserved strip 
no. CLXV » , with an area probably of 200 m2, having a trian 
gular shape, bounded on one side by Municipal road , on the 
other side by the field of the same Comunidade and on the 
third side by the plot belonging to the Confraria of the Church 
of Our Lady of Piety . 

Goa , 15th January , 1964. - The acting Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

V. no . 1466/1964 

(Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Xan 
tarama Panduronga Aldoncar, casado residente em 
S. Matias , requereu em aforamento um terreno inculto para 
construção duma casa , pertencente à comunidade de Goltim , 
sito na mesma e denominado « Restante parte do lote reser 
vado n .° CLXV » , na área provável de 200 m2, em forma dum 
triângulo , confrontado por um lado com o caminho Municipal, 
por outro lado com a várzea da mesma comunidade e por 
terceiro lado com o terreno pertencente à confraria da igreja 
da N. Sra de Piedade . 

Goa , 15 de Janeiro de 1964 . Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo Verlencar. 

G. n . ° 1466/1964 

(Repetido ) 


16 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Tito Belo Ano Palha , married, repre 
sented by Cosme Palha , residing at Agaçaim , has applied 
for the lease of a hilly plot for the construction of a resi 
dential house , in the area reserved for constructions of the 
hilly strip named « Paragaly » , belonging to the Comunidade 
of Bambolim , where it is situated, bounded on the east by 
the portion of the reserved strip applied for its lease by 
Lacerda B. Palha ; on the south by the plot of the strip « Pa 
ragaly » ; on the west by the remaining area reserved for 
constructions and on the north by the national road, Panjim 
-Agaçaim , covering an area probably of 1000 m . 

V. no . 1529/1964 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Tito Belo 
Ano Palha , casado, representado por Cosme Palha , nesidente 
em Agagaim , requereu em aforamento um terreno outeiral 
para construção de casa de habitação na área reservada para 
construções do lote outeiral denominado « Paragaly » , perten 
cente à comunidade de Bambolim , onde é situado , confron 
tado de nascente com a parte do lote reservado , requerido 
em aforamento por Lacerda B. Palha ; de sul com o terreno 
do lote « Paragaly > ; de poente com a restante área reservada 
para construções e de norte com a estrada nacional Pangim 
-Agaçaim , na área, provável de 1000 ma. 

G. n .° 1529/1964 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Lacerda Bemvindo Palha , married , 
represented by his father , Cosme Palha , residing at Agaçaim , 
has applied for the lease of a hilly plot for the construction 
of a residential house on the area reserved for the construc 
tions of the hilly strip named « Paragaly » , belonging to the 
Comunidade of Bambolim , where it is situated , bounded on 
the east by the portion of the reserved strip applied for its 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Lacerda 
Bemvindo Palha , casado, representado pelo seu pai, Cosme 
Palha , residente em Agaçaim , requereu em aforamento um 
terreno outeiral para construção de casa de habitação na 
área reservada para construções do lote outeiral denominado 
« Paragaly » , pertencente à comunidade Bambolim , onde é si 
tuado , confrontado de nascente com a parte do lote reser 
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lease by Cosme Palha ; on the south by the plot of the strip 
« Paragaly » ; on the west by the remaining area reserved 
for the constructions and on the nonth by the national road, 
Agaçaim -Panjim , covering an area probably of 1000 m². 

V. no. 1530/1964 


vado requerido em aforamento por Cosme Palha ; de sul com 
o terreno do lote « Paragaly > ; de poente com a restante 
área reservada para construções e de norte com a estrada 
nacional Pangim - Agaçaim , na área provável de 1000 m². 

G. n . " 1530/1964 


18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Cosme Palha , married , residing at 
Agaçaim , has applied for the lease of a hilly plot for the 
construction of a residential house in the area reserved for 
the constructions of the hilly strip named « Paragaly » , belong 
ing to the Comunidade of Bambolim , where it is situated , 
bounded on the east by the portion of the reserved strip 
applied for its lease by Maria Alcina da Rocha Pinto Pacheco 
de Figueiredo ; on the south by the plot of the strip « Para 
galy » ; on the west by the remaining area reserved for cons 
truotions and on the north by the national road , Panjim 
-Agaçaim , covering an area probably of 1000 m . 

Goa , 28th January , 1964 . The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 1531/1964 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Cosme 
Palha , casado , residente em Agaçaim , requereu em afora 
mento um terreno outeiral para construção de casa de habi 
tação na área reservada para construções do lote outeiral 
denominado « Paragaly » , pertencente à comunidade de Bam 
bolim , onde é situado , confrontado de nascente com a parte 
do lote reservado requerido em aforamento por Maria Alcina 
da Rocha Pinto Pacheco de Figueiredo ; de sul com o terreno 
do lote « Paragaly > ; de poente com a restante área reservada 
para construções e de nonte com a estrada nacional. Pangim 
-Agavaim , na área provável de 1000 m². 

Goa , 28 de Janeiro de 1964, Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo Verlencar, 

G. n ." 1531/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


19 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Antonio Joaquim de Melo , married , Range 
Forest Officer , residing at Navelim of Salcete , has applied 
for lease , for construction of house, of a plot of land lying 
accross the road , of 1000 m² in area , of the Comunidade of 
Curtorim , situated in the village of S. Jose de Areal, called 
« Pulamola » and bounded on the east and north by the 
land of the said Comuniâade ; on the west by the land applied 
for lease by Tomas Jose Viegas and on the south by the 
main road leading from Margão to Quepem . The said plot 
of land is uncultivated . File no . 213/1963 . 

Margão, 27th December , 1963. ---- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1486/1964 

(Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Antonio 
Joaquim de Melo , casado , Range Forest Officer , residente em 
Navelim de Salsete , requereu em aforamento , para construção 
de casa , um terreno arruado na extensão de 1000 m², da comu 
nidade de Curtorim , sito na freguesia de S. José de Areal, 
denominado « Pulamola » e confrontado de nascente e norte 
com o terreno da dita comunidade ; de poente , com terreno 
pedido em aforamento por Tomás José Viegas e de sul com 
a estrada nacional que de Margão se dirige a Quepém . O 
mesmo terreno é inculto , Processo n.º 213/1963. 

Margão , 27 de Dezembro de 1963. —O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . ° 1486/1964 

(Repetidos 


20 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Milagres Arsenio Araujo , married , residing 
in Loutulim , has applied for lease , for the use of his house , 
a portion of land of the reserved plot no. XCII , without any 
special denomination , of the Comunidade of Loutulim , situated 
at Vanxem of Loutulim , of about 170 m in area , and 
is bounded on the least by the reserved plot no . XCIV con 
ceded on lease to the applicant and on the west, north and 
south by the reserved plot no . XCIII. File no . 191/1963. 

Margão , 28th November, 1963. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1582/1964 


20 Nos ternios e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Milagres 
Arsénio Araújo, casado , residente em Loutulim , requereu em 
aforamento , para serventia da sua residência , parte do terreno 
do lote reservado n.º XCII, sem denominação especial, da 
comunidade de Loutulim , sito em Vanxém de Loutulim , na 
área provável de 170 m² e confrontado de nascente com o 
lote reservado n.º XCIV concedido em aforamento ao reque 
rente e de poente , norte e sul com o lote reservado n.º XCIII. 
Processo n.º 191/1963. 

Margão , 28 de Novembro de 1963. — O Secretário , Boguonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1582/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


21 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Sudabai Jay.vanta Kamat, residing at San 
quelim , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , one hilly, uncultivated and unused plot, 
of lot no . 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging 
to the Comunidade of Serulá , bounded on the east by the 
land of the same Comunidade; on the west, land of the same 
comunidade applied on lease ; on the north by & strip of 
land 4 metres wide reserved at the side of municipal road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to Sal 
vador do Mundo and on the south by the land of the said 
Comunidade, covering an area of 1000 m². File no . 310/1963. 

V. no . 1474/1964 

( Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Sudabai Jayvanta 
Kamat, residente em Sanquelim , requereu em aforamento 
para construção de casas, um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado , do lote n .° 123 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente, com 
o terreno da mesma comunidade requerido em aforamento ; 
de norte , .com a faixa do dito terreno da largura de 4 metros 
para ser reservada ao lado da estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuça se dirige a Salvador do Mundo e 
de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m2. Processo n .° 310/1963. 

G. n .° 1474/1964 

(Repetido ) 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Jayvanta Raghunath Kamat , residing at San 
quelim , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , one hilly , uncultivated and unused plot, 
of lat reserved no. 123, situated at « alto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serulá , bounded on the east 
by the land of the same Comunidade; on the west, also by the 
land of the same Comunidade applied for lease ; on the north 
by a strip of said land 4 metres wide to be reserved along the 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Jayvanta Raghu 
nath Kamat, residente em Sanquelim , requereu em aforamento 
para construção de casas , um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado, do lote n . 123, sito no alto de Poryorim 
le pertencente à comunidade de Serula , confrontado de nas 
cente , com o terreno da mesma comunidade; de poente , 
também com o terreno da mesma comunidade requerido em 
aforamento ; de norte , com a faixa d o dito terreno da largura 


me...V .. 


20TH FEBRUARY , 1964 


141 


municipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land of 
the said Comunidade, covering an area of 1000 m ". File 
no . 309/1963 . 

V. no . 1475/1964 


de 4 metros para ser reservada ao lado da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e 
de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m2. Processo n . 309 de 1963 . 

G. n .° 1475/1964 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Radhacrisna Ananta Padval, residing at San 
quelim , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house, a hilly , uncultivated and unused plot, 
of lot no . 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging 
to the Comunidade of Serulá , bounded on the east by the 
land of the same Comunidade ; on the west, by the land of the 
same Comunidade applied on lease ; on the north by a strip of 
land 4 metres wide reserved at the side of municipal road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to Sal 
vador do Mundo and on the south by the land of the said 
Comunidade, covering an area of 1000 m *. File no. 308/1963. 

V. no . 1476/1964 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Radhacrisna 
Ananta Padval, residente em Sanquelim , requereu em afora 
mento para construção de casas , um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado , do lote n.º 123, sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontado de nas 
cente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente , com 
o terreno da mesma comunidade requerido em aforamento ; 
de norte , com a faixa do dito terreno da largura de 4 metros 
para ser reservada ao lado da estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e 
de sul, com o terreno da referida comunidade , na área de 
1000 m ". Processo n .° 308/1963. 

G. n . ° 1476/1964 

( Repetido ) 


24 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades that an uncultivated , rocky 
and unused plot named « Temericho - Sorvo » , situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village , 
bounded on the east by the leased plot of Zoideva Babgo 
A :ssolcar ; on the west by the land of the comunidade; on 
the north also by the land of the comunidade and on the 
south by the land of the Comunidade and the leased plot 
of Xec Abubacar, covering an area of 1000 m2 and on an 
annual lease rent of Rs. 10 / - , was measured out to be leased 
to Namdeva Naguexa Maencar, residing at Mapuça , for 
the purpose of construction of a house. File no. 117/1963. 

V. no . 1477/1964 

(Repeated ) 


24 Por ter havido divergência entre as .confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades 
que a Namdeu Naguexa Maencar , residente em Mapuçá , foi 
medido em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Temericho 
-Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o aforamento 
de Zoideva Babgó Assolcar ; de poente , com o terreno da 
comunidade ; de norte , também com o terreno da comunidade 
e de sul com o terreno da comunidade e aforamento de 
Xec Abubacar, na área de 1000 m2 e com o foro ánuo de 
Rps . 10 / -, Processo n.º 117/1963. 

G. n .° 1477/1964 

(Repetido ) 


25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Xec Daud Ismal, from Mapuça , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house , an uncultivated 
and unused plot named « Temericho -Sorvo » belonging to the 
Comunidade of Mapuça , bounded on the east by the land 
reserved for road ; on the south by the land of the said 
Comunidade applied on lease by Noor Mahammad Carim ; on 
the west and north by the land of the said Comunidade, 
covering an area of 1000 m². File no. 9/1964 . 

V. no . 1494/1964 

(Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xec Daud Ismal, 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção da 
casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado « Teme 
richo - Sorvó » , pertencente à comunidade de Mapuçá , confron 
tado de nascente com o terreno reservado para caminho ; de 
sul com o terreno da dita comunidade requerido por Noor 
Mahammad Carim ; de poente e norte com o terreno da dita 
comunidade, na área de 1000 m *, Processo n . 9/1964 . 

G. n . ° 1494/1964 

( Repetido ) 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Gonexa Govinda Camotim Azrencar , residing at Mapuça , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated and unused plot without special de 
signation , lot no. 125 , situated at « alto de Porvorim , and 
belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the east 
and south by the land of the Comunidade ; on the west by 
the land of the same Comunidade applied on lease and on the 
north by a strip of land along the municipal road that from 
the national highway Betim -Mapuça leads to Paitona , cover 
ing an area of 1000 m . File no. 19/1964 . 

V. no . 1496/1964 

(Repeated ) 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gonexa Govinda 
Camotim Azrencar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado, sem 
denominação especial, lote n .° 125 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente a comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente e sul com o terreno da comunidade ; de poente com o 
terreno da mesma comunidade requerido em aforamento e de 
norte com a faixa do terreno que separa a estrada municipal 
que partindo da estrada nacional Betim -Mapuçá vai a Paitona , 
na área de 1000 m². Processo n . ° 19/1964 . 

G. n . 1496/1964 

(Repetido ) 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Venctexa Govinda Camotim Azrencar , residing at Mar 
gão, has applied on lease for the purpose of construction of 
a house , an uncultivated and unused plot, without special 
designation , lot no. 125 , situated at « alto de Porvorim » , and 
belonging to the Comunidade of Seruta , bounded on the east 
and south by the land of the Comunidade; on the west 
by the land of the Comunidade applied on lease and on the 
north by a strip of land along the municipal road that from 
the national highway Betim -Mapuça Teads to Paitona , cover 
ing an area of 1000 m . File no. 20/1964 . 

Mapuça , 25th January , 1964. - The Secretary , Manguexa 
R. $ . Quencro. 

V. no . 1497/1964 

( Repeated ) 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Venotexa Govinda 
Camotim Azrencar , residente em Margão , requereu em afo 
ramento para construção da casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, lote n .° 125 , sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , confron 
tado de nascente e sul com o terreno da comunidade; de 
poente com o terreno da comunidade já requerido em afora 
mento e de norte com a faixa do terreno que separa a estrada 
municipal que partindo da estrada nacional Betim -Mapuçá 
vai a Paitona , na área de 1000 m´. Processo n . 20/1964 . 

Mapuçá , 25 de Janeiro de 1964.-O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

G. n .° 1497/1964 

( Repetido ) 
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28 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated , rocky 
and unused plot, named « Santinichi- Addi» situated at Mapuça 
and belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the land of the Comunidade measured to 
Loximim Armulcarina in file no. 127/1963 ; on the west by 
the land of the Comunidade where there is a road now with 
out use ; on the north by the land of the Comunidade and 
on the south by the plot leased to Celestina Mendes , was 
measured out to be leased to Bala Quexova Amulcar , resid 
ing at Carrasvado of Mapuça , for the purpose of construction 
of a house , covering an area of 1000 m * and on an annual 
lease rent of ten rupees . File no. 129/1963 . 

V. no . 1499/1964 


28 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sitio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Balá Quexova Armulcar, residente em Carasvado de 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção da casa 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado, denominado 
« Santinichi-Addi» , sito em Mapuçá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade medido a Loximim Armulcarina no processo 
n .° 127/1963 ; de poente com o terreno da comunidade em que 
existe uma estrada hoje em desuso ; de norte com o ter 
reno da comunidade e de sul com o aforamento de Celestina 
Mendes, na área de 1000 m e com o foro ánuo de dez rupias . 
Processo n .° 129/1963. 

G. n .° 1499/1964 


29 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated , rocky 
and unused plot, named « Santinichi- Addi» situated at Mapuça 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east and north by the land of the Comunidade ; 
on the west by the land of the Comunidade measured to 
Tucarama Naraina Mandrencar in file no . 136/1963 and on 
the south by the land of five metres wide reserved for 
street after which is situated the plots measured in files 
nos. 127 and 129 of 1963 to Loximim Armulcarina and Balai 
Armulcar, respectively ; was measured out to be leased to 
Govinda Ramachondra: Anmulcar, residing at Carrasvado of 
Mapuça , for the purpose of construction of a thouse, covering 
an area of 992m ” and with an annual lease rent of ten rupees . 
File no . 128/1963 . 

V. no . 1500/1964 


29 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sitio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Govinda Ramachondra Armuloar, residente no bairro 
Carrasvado de Mapuçá , foi medido em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno rochoso , inculto e desaproveitado 
denominado « Santinichi Addi» , sito em Mapuçá e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e 
norte com o terreno da comunidade ; de poente com o terreno 
da comunidade medido a Tucarama Naraina Mandrencar no 
processo n .° 136/1963 e de sul com o terreno da largura de 
cinco metros reservado para caminho depois do qual ficam os 
terrenos medidos nos processos n.96 127 e 129, de 1963, a 
Loximim Armulcarina " e Balá Armulcar , respectivamente, 
na área de 992 m² e com o foro ánuo de dez rupias . Processo 
n ." 128/1963 . 

G. n . 1500/1964 


30 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated , rocky 
and unused plot, named « Santinichi-Addi» situated at Mapuça 
and belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the plot Teased to Gebelina Mendes and the 
land of the Comunidade ; on the west by the leased pict of 
Celestina Mendes ; and the land measured to Balá Quexova 
Armulcar in file no. 129/1963 ; on the north by the land of the 
Comunidade and on the south by the leased plot of Patricio 
Mendes, covering an area of 869 m , on an annual lease rent 
of Rs. 8-75 n . p . was measured out to be leased to Locximim 
Armulcarina , residing alt Carrasvado of Mapuça , for the pur 
pose of construction of a house . File no . 127/1963. 

V. no. 1501/1964 


30 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Locximim Armulcarina , residente em Carasvado de 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção da casa , 
o terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Santinichi- Addi» , sito em Mapuçá e pertencente á comuni 
dade da mesma aldeias, confrontado de nascente com o afora 
mento de Gebelina Mendes e terreno da comunidade ; de 
poente com o aforamento de Celestina Mendes e terreno 
medido a Bala Quexova Armulcar no processo n .° 129/1963 ; 
de nonte com o terreno da comunidade e de sul com o afora 
miento de Patricio Mendes , na área de 869 m ’ e com foro 
ánuc de Rps. 8-75 n.p. Processo n .° 127/1963. 

G. n .° 1501/1964 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Chandracanta Ramachondra Corgãocar , resid 
ing at Carrasvado of Mapuça , has applied on lease for the 
purpose of construction of a house, an uncultivated , rocky 
and unused plot named « Camonaicachi Soddeachi Aradi» 
situated at Pedem and belonging to the Comunidade of 
Mapuça , bounded on the east, west, north and south by the 
land of the same Comunidade, covering an area of 1000 m . 

V. no . 1514/1964 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Chandracanta 
Ramachondra Corgãocar, de Carrasvadó, da freguesia de 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção da casa , 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Camonaicachi Soddeachi Aradi» , sito em Pedem e perten 
cente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente , 
poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade, na 
área de 1000 m². Processo n .° 33/1964 . 

G. n . … 1514/1964 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Joaquim de Souza , from Pilerne, has applied 
on lease for the purpose of construction of quarters annexed 
to his house , a hilly , uncultivated and unused plot named 
Nunichem Vissol, situated at Pilerne and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by 
the property of Hari Campu Prabadcar; on the west by the 
land of the Comunidade ; on the north by the plot leased to 
the applicant and on the south by the land of the Comunidade 
rreserved for road, covering an area of 150 m². File no. 357 / 
/ 1963. 

V. no. 1520/1964 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim de 
Sousa , de Pilerne, requereu em aforamento para serventia 
da sua casa , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Nunichem Vissol» , sito em Pilerne e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente 
com o prédio de Hari Campú Prabadcar ; de poente com ter 
reno da comunidade ; de norte com o aforamento do reque 
rente e de sut com o terreno da comunidade reservado para 
caminho , na área provável de 150m2. Processo n . 357/1963. 

G. n .° 1520/1964 


33 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidade , it is hereby 
announced that Venctexa Naique , residing at Siolim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 830.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Venctexa Naique, 
residente em Siolim , requereu em aforamento para construção 
da icasa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Te 


11 
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an uncultivated and unused plot named « Temericho -Sorvo » 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east and west by the reserved 
streets ; on the south by the lot no. 24 measured to Avaduta 
Srirama Porobo and on the north by the land applied , by 
Srirama Xete Mapsencar, lot no. 18 , covering an area of 
1000 mp. File no. 377 of 1963. 

V. no . 1526/1964 


mericho -Sorvó » , sito em Mapuçá , e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente e poente com os 
caminhos reservados ; de sul como lote n . 24 medido a 
Avaduta Srirama Porobo e de norte com o terreno requerido 
por Srirama Xete Mapsencar, lote n.º 18 , na área de 1000 mº. 
Processo n .° 377/1963 . 

G. n . ” 1526/1964 


34 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Deu Sacarama Calangutcar, residing alt Bastora , hais 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Aradi» , situated 
at Bastora and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east and south by the land of 
the same Comunidade ; on the west by the land of the Comu 
nidade applied on lease by Hari Balgo Godecar and on the 
north by the street , covering an area of 1000 ma. File no . 22 
of 1964 . 

V. no . 1533/1964 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Deú Sacarama 
Calangutcar, residente em Bastorá , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Aradi» , sito em Bastorá e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e sul com 
o terreno comunidade; de poente com o terreno da comuni 
dade requerido em aforamento por Hari Balgó Godecar e de 
norte com a estrada , na área de 1000 m². Processo n .° 22/1964 . 


G. n .“ 1533/1964 


35 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Hari Pundolica Armoīcar , residing at Bastora , has ap 
plied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Aradi» , situated at 
Bastora and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east and south by the land of the Comuni. 
dade ; on the west by the plot leased to Isabel Coutinho and 
on the north by the street, icovering an area of 1000 m². File 
no . 15 of 1964 . 

V. no . 1534/1964 


35 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Hori Pundolica 
Armolcar, residente em Bastorá , requereu em aforamento 
para construção da casa, um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Aradi» , sito em Bastorá e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e sul com 
o terreno da comunidade ; de poente , com o aforamento de 
Isabel Coutinho e de norte com a estrada , na área de 1000 m *. 
Processo n.º 15/1964 . 

G. n . ° 1534/1964 


36 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that Hori Balgo Godecar, residing at Bastora , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an unculti 
vated and unused plot named « Aradi» , situated at Bastora 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east and south by the land of the Comunidade ; or 
the west by the land of the Comunidade applied on lease by 
Hori Pundolica Armolcar and on the north by the road , 
covering an area of 1000 m². 

V. no . 1535/1964 


36 Nos termos e para as fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Hori Balgó Gode 
car , residente em Bastorá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado , de 
nominado « Aradi» , sito em Bastora e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e sul com 
o terreno da comunidade ; de poente com o iterreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Hori Pundolica Armolcar 
e de norte com o caminho , na área de 1000 m . Processo 
n . 14/1964 . 

G , n , ° 1535/1964 


37 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby, an 
nounced that Prabacara Galjan ana Naique Pratap Rau Sar 
Dessai, from Aturli, by his attorney Xivaji Gajanana Pratap 
Rau Sar Dessai, residing at Sanquelim , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house , an uncultivated , 
hilly and unused plot named « Odlem - Sorgul» , belonging to 
the Comunidade of Pilerne, bounded on the east by a strip of 
five metres, after which is situated the plot measured to 
Ainanta Visvonata Sinai Amoncar , from Sanquelim , in file 
no, 80/1963; cn the west by the land of the Comunidade ; on 
the north by a drain ito pass rainy water and on the south 
by the land of the Comunidade applied on lease by João ! 
Dunstan Bernardo Lobo , in file no. 19/1963, covering an area 
cf 800 m * File no . 17/1964 . 

V. no . 1538/1964 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prabacara Ga 
janana Naique Pratap Rau Sar Dessai, de Aturli, por seu 
procurador Xivaji Gajanana Pratap Rau Sar Dessai, 
residente em Sanquelim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Odlem - Sorgul» , pertencente à comunidade de 
Pilerne, confrontado de nascente com a faixa de cinco me 
tros, depois da qual fica o terreno medido ai Ananta Visvonata 
Sinai Amoncar, de Sanquelim , no processo n . 80/1963 ; de 
poente com o terreno da comunidade; de norte com a sangria 
de passagem de águas invernais e de sul com o terreno da 
comunidade requerido sem aforamento por João Dunstan Ber 
nardo Lobo no processo n.º 19/1963, na área de 800 m Pro 
cesso n.º 17/1964 . 

G. n . 1538/1964 


38 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of Comunidades , it is hereby announced that Xi 
vaji Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, residing at 
Sanquelim , has applied on lease for the purpose of construc 
tion of a house , a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Odlem -Sorgu » , belonging to the Comunidade of Pilerne, 
bounded on the east by a strip of land five metres wide 
after which is situated the plot of the Comunidade applied 
on lease by João Dunstan Bernardo Lobo , in file no. 19/1963 ; 
on the west , north and south by the land of the Comunidade, 
covering an area of 1000 m². File no. 16 of 1964 . 

V. no . 1539/1964 


38 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xivaji Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Sanquelim , re 
quereu em aforamento para construção da casa , um terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « Odlem Sor 
gul» , pertencente à comunidade de Pilerne, confrontado de 
nascente com a faixa do terreno de cinco metros depois da 
qual fica o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por João Dunstan Bernardo Lobo , no processo n.º 19/1963 ; 
de poente , norte e sul com o terreno da Comunidade, na 
área de 1000 m *. Processo n.º 16/1964 . 

G , n , ° 1539/1964 


39 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Santana Coutinho, from Anjuna, has applied on lease 
for the purpose of construction of dependencies of his house , 
a strip of land named « Cainsuchem Tolopo » situated at Va 
gator of Anjuna and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the reserved road ; on 
the west by the plot leaised to Margarida Lobo , now purchased 
by João Fernandes , both from Anjuna ; on the south by the 


39 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Santana Couti 
nho, de Anjuma, requereu em aforamento para serventia ligado 
ao seu aforamento , sito em Vagator da mesma freguesia 
de Anjuna, uma faixa demominalda « Calinsuchem Tolopo » , 
pertencenite à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o caminho reservado ; de poente com o afora 
mento de Margarida Lobo , ora vendido ao João Fernandes , 
ambos de Anjuna ; de sul com o aforamento do requerente 
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plot of the applicant and on the north by the road , covering 
an area of 120 m . File No. 42/1964 . 

Mapuça , 6th February , 1964. — The Secretary, Manguexa 
R. $ . Quencro . 

V no . 1542/1964 


e de norte com o caminho , na área de 120 m². Processo 
n ." 42/1964 . 

Mapuçá , 6 de Fevereiro de 1964 . -O Secretário , Manguera 
R. S. Quencyó . 

G. n . 1542/1964 


40 


On the 18th March 1964 , at 11 a . m . a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot , without special designation , lot 
no . 367, situated at « alto de Porvorim » and belonging to 
the Comunidade of Serulá , applied on lease for the purpose 
of construction of a house by Madhav Esvonta Rau , residing 
at Panjim , bounded on the east by the land of the same lot ; 
on the west by the street reserved of the width of nine and 
half metres after which is situated the lot no . 368 ; on the 
north by the street ( reserved lot no. 345 ) and on the south 
by the reserved lot no . 369 , covering an area of 999,87 m 
and on an annual lease rent of ten rupees . File no. 63/1964 . 

Mapuça , 1st February , 1964. — The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 
Visa . --- The Administrator , Sousa Gonsalves. 

V. no . 1573/1964 


40 No dia 18 de Março seguinte, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração, um 
terreno inculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
lote n . 367, sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , requerido em aforamento para construção 
da casa por Madhav Esvonta Rau ; residente na cidade de 
Goa , confrontado de nascente com o terreno do mesmo lote ; 
de poente com o caminho reservado da largura de nove e 
meio metros depois do qual fica o lote n .° 368 ; de norte 
com o caminho (lote reservado n.º 345 ) e de sul, com o lote 
reservado n.º 369, na área de 999,87 m ”, e com o foro ánuo 
de dez rupias . Processo n.º 63 de 1960 . 

Mapuçá , 1 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró . 
Visto. O Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n .° 1573/1964 


Comunidades 


Comunidades 


Μαρugu 
41 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at the Meeting 
House , at 10 a . m ., with the representation of 2 /3rd of the 
shareholders to give its opinion on the resolution , of the Admi 
nistrative Junta of this Comunidade in which proposes to 
create a post of a assistant clerk , of this Comunidade and to 
the Comunidades of Corlim and Cunchelim , as per para 2 of 
the section 84 of the Code of Comunidades . The same is cori 
vened second time on the fourth Sunday , at 10 a . m ., in usual 
way . 

Mapuça , 28th January , 1964 . - The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1515/1964 

Cunchelim 
42 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Friday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette at the Meet 
ing House, with the representation of 2 / 3rd of the share 
holders to give the opinion on the petition of the people of 
Cunchelim , in which they ask to cede free of charge a hilly 
and not used plot, named « Boman » for the construction of a 
building of a primary school in the area of 800 m2. The same 
is convened in the same way for the second itime on the fourth 
Friday, at 10 a . m ., and should there be no meeting on this 
day it is convened for the third time on the fifth Friday , in 
the usual way at 10 a . m . 

V. no . 1516/1964 


Μαρμαρά 
41 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de, em 
sessão extraordinária e pelo sistema de dois terços do seu 
capital social, para dar a sua opinião sobre o deliberado pela 
junta administrativa desta comunidade na sua acta de 6 de 
Outubro último em que se propõe a criação de um lugar de 
ajudante ao escrivão desta comunidade e das comunidades de 
Corlim e Cunchelim , ao abrigo do $ 2.º do artigo 84.º do vi 
gente Código das Comunidades . Não se reunindo nesse dia 
é a mesma convocada pela 2.9 vez no quarto domingo , às 
10 horas, pelo mesmo sistema e para tratar do dito assunto . 

Mapuçá , 28 de Janeiro de 1964. — O Escrivão , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .… 1515/1964 

Cunchelim 
42 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir, 
na casa das suas sessões, na terceira sexta -feira , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de , em 
sessão extraordinária e pelo sistema de dois terços do seu 
capital social, dar a sua opinião sobre a petição dos fregueses 
de Cunchelim em que solicitam a cedência gratuita de um 
terreno outeiral e desaproveitado , denominado « Boman » desta 
comunidade, para construção de um edifício para escola ofi 
cial, na área de 800 m2. Não se reunindo nesse dia é a mesma 
convocada pela 2.a vez na quarta sexta - feira às 10 horas pelo 
mesmo sistema e para tratar do dito assunto e não se reu 
nindo ainda: desta vez é convocada pela 3.a vez , na sua forma 
ordinária , na quinta sexta -feira às mesmas horas e para tra 
tar do mesmo assunto , 

G. n . ° 1516/1964 


43 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Friday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at the Meeting 
House , with the representation of 2 / 3rd of the shareholders , 
to give the opinion on the resolution of the Administrative 
Junta of Comunidade of Mapuça of 6-8-1963 in which proposes 
to create a post of a assistant clerk of this Comunidade and 
to the Comunidades of Mapuça and Corlim , as per para 2 of 
the section 84 of the Code of Comunidades . The same is con 
vened in the same way for the second time on the fourth 
Friday, at 10 a . m ., in usual way . Equally on the same 
day at 11 a . m . the first 20 persons more interested are 
asked hereby to give their opinion on the of this Comunidade 
that will be taken in relation to the said items. 

Cunchelim , 28th January , 1964. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1517/1964 
Corlim of Bardez 
44 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Tuesday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at the Meeting 
House , at 10 a . m ., with the representation of 2 / 3rd of the 
shareholders to give the opinion on the resolution of the Ad 
ministrative Junta of Comunidade of Mapuça of 6-8-1963 in 
which proposes to create a post of al assistant clerk of this 
Comunidade and to the Comunidades of Mapuça and Cun 
chelim , as per para 2 of the section : 84 of the Code of Comu 


43 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
na casa das suas sessões, na terceira sexta - feira , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de, em 
sessão extraordinária e pelo sistema de dois terços do seu 
capital social, dar a sua opinião sobre o deliberado pela junta 
administrativa da comunidade de Mapuçá na sua acta de 6 de 
Outubro último em que se propõe a criação de um lugar de 
ajudante ao escrivão desta comunidade e das comunidades de 
Mapuçá e Corlim , ao abrigo do § 2º do artigo 84.º do vigente 
Código das Comunidades . Não se reunindo nesse dia é a mesma 
convocada pela 2.a vez na quarta sexta - feira às 10 horas pelo 
mesmo sistema e para tratar do dito assunto . São também 
convocados no mesmo dia , pelas 11 horas , os vinte maiores 
interessados para se pronunciarem sobre a deliberação da 
comunidade que for tomada em relação a este assunto . 

Cunchelim , 28 de Janeiro de 1964 . O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . 1517/1964 
Corlim de Bardes 
44 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, na terceira terça - feira , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de , em 
sessão extraordináriai e pelo sistema de 2/3 do seu capital 
social, dar a sua opinião sobre o deliberado pela junta admi 
nistrativa da comunidade de Mapuçá , na sua acta de 6 de 
Outubro último em que se propõe a criação de um lugar de 
ajudante ao escrivão desta comunidade e das comunidades 
de Mapuçá e Cunchelim , ao abrigo do $ 2.º do artigo 84.º do 
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nidades . The same is convened in the same way for the se 
cond time on the fourth Tuesday, at 10 a . m ., and should 
there be no meeting on this day it is convened for the third 
time on the fifth Tuesday , in the usual way at 10 a . m . 

Equally on the same day at 11 am . the first 20 persons 
more interested are asked hereby to give their opinion on the 
resolution of this Comunidade that will be taken in relation 
to the said items. 

V. no . 1518/1964 


vigente Código das Comunidades. Não se reunindo nesse dia 
é a mesma convocada pela 2. vez na quarta terça - feira às 
10 horas pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto 
e não se reunindo ainda desta vez é convocada pela 3.a vez , 
na sua forma ordinária na quinta terça - feira : às mesmas 
horas e para tratar do mesmo assunto . São também convo 
cados no mesmo dia , pelas 11 horas , os vinte maiores interes 
sados para se pronunciarem sobre a deliberação da comuni: 
dade que for tomada em relação a este assunto . 

G. n .° 1518/1964 


na 


sua 


na 


45 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Tuesday after the publica 
ton cf this notice in the Government Gazette , at the Meeting 
House , at 10 a . m ., with the representation of 2 /3rd the 
shareholders to give the opinion on the file no. 344/1963 in 
which Panduronga Mulgãocar and others, residents at Corlim , 
aşk gratiously a plot of this Comunidade represented in the 
< crcquis » together with fls . 5 of the same file, for the cons 
truction of a school building , in the area of 1000 to 2000 m . 
The same is convened in the same way for the second time 
cn the fourth Tuesday , at 10 a . m ., and should there be no 
meeting on this day it is convened for the third time on the 
fifth Tuesday, in the usual way at 10 au m . 

Corlim , 28th January, 1964. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier P. da Cruz . 

V. no . 1519/1964 

Assonora 
46 This Comunidade is convened to meet at its meeting 
place, on 3rd Sunday , after the publication of this present 
announcement in the Government Gazette , at 3 p . m ., in an 
extraordinary session , in order to deal with the following 
subjects : 1st ---- To deliberate on the petition in which Bascora 
Mucunda Mapari, from Assonora , asks on lease for the cons 
truction of a house with a temporary condition , an unculti 
vated and unused plot named « Moiteavoril- Sorvo» , situated 
at Assonora and belonging to this Comunidade , for a period 
of 9 years, renewable successively , on conditions and lease 
rent that would be fixed, covering an area of 300 m * ; 2nd - 
To deliberate on the petition in which Subodri Narvencar, 
from Assonora , asks on lease for the construction of a house 
with a temporary condition , an uncultivated and unused plot 
named «Moiteavoril-Sorvo » , situated at Assonora and belong 
ing to this Comunidade, for a period of 9 years, renewable 
successively , on conditions and lease rent that would be 
fixed , covering an area of 300 mạ; 3rd -- To deliberate on 
the petition in which Ragoba Deu Narvencar , from Assonora , 
asks on lease for the construction of a house with a tempo 
rary condition , an unused and uncultivated plot named «Moi 
teavoril-Sorvo » , situated at Assonora , and belonging to this 
Comunidade , for a period of 9 years , renewable successively , 
on conditions and lease rent that would be fixed , covering 
an area of 300 m "; 4th - To deliberate on the petition in 
which Baburau Roulu Mapari, from Assonora , asks on lease 
for the construction of a house with a temporary condition , 
an uncultivated and unused plot named «Moiteavoril- Sorvo » , 
situated at Assonora and belonging to this Comunidade, for 
a period of 9 years , renewable successively , on conditions and 
lease rent that would be fixed , covering an area of 300 m²; 
5th -- To deliberate on the petition in which Vitola Madeva 
Mapari, from Assonora , asks on lease for the construction of 
a house with a temporary condition , an uncultivated and 
unused plot nained « Moiteavoril -Sorvo » , situated at Assonora 
and belonging to this Comunidade , for a period of 9 years , 
renewable successively , on conditions and lease rent that would 
be fixed , covering an area of 300 m " ; 6th To deliberate on 
the petition in which Datarama Govinda Naique or Dataram 
Govinda Naique Burio , married , merchant , residing at Asso 
nora , asks on lease for the construction of a shed on tempo 
rary conditions for keeping fuel and other articles of a 
household consumption , in a plot «Moiteavoril- Sorvo and 
Marvod » of dimensions 6X4 metres on payment of lease rent 
which otherwise must be insignificant for the plot being 
uncultivated and unused ; 7th --- To deliberate on the petition 
in which Mahableshwar Vithal Porobo Mambro , merchant, 
from Assonora , asks on lease for the construction of a shed 
on temporary conditions for keeping fuel and other articles 
of a household consumption , in a plot «Moiteavoril-Sorvo and 
Marvod » , situated at Assonora and belonging to this Comu 
nidade, oi dimensions 6X5 metres , on lease rent and for a 
period of 9 years ; 8th - To deliberate on the petition in 
which Bicaji Devo Satardencar , from Assonora , asks on lease 
for the construction of a shed on temporary conditions for 
keeping fuel and other articles in a plot « Moiteavoril - Sorvo » 
and dimensions 16X10 metres , on lease rent and for a period 
of 9 years . 

Assonora , 20th January , 1964. - The clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 1521/1964 


45 E convocada a sobreditai comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, na terceira terça - feira , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de , em 
Sessão extraordinária e pelo sistema de 2/3 do seu capital 
social, dar a sua opinião sobre o processo n . 344/1963 em 
que Panduronga: Mulgãocar e outros residentes em Corlim 
pedem gratuitamente um terreno desta comunidade, repre 
sentado no croquis junto a fl. 5 do dito processo , para cons 
trução de um edificio para escola , na área de 1000 a 2000 m . 
Não se reun ndo nesse dia é a mesma convocada pela 2.2 vez 
na quarta terça - feira às 10 horas pelo mesmo sistema e para 
tratar do dito assunto e não se reunindo ainda desta vez é 
convocada pela 3 . Vez , 

forma ordinária 
quinta terça -feira às mesmas horas e para tratar do mesmo 
assunto . 

Corlim , 28 de Janeiro de 1964 . -O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 1519/1964 

Assonorá 
46 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir na 
casa de suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas, em sessão extraordi 
nária , a fim de tratar dos seguintes assuntos : 1.º Deliberar 
sobre o requerimento em que Bascora Mucunda. Mapari, de As 
sonorá , pede em arrendamento para construção de casa de 
carácter não permanente, um terreno inculto e desaproveitado 
denominado «Moitevoril Sorvo » , sito em Assonorá e pertencente 
a esta comunidade , pelo período de 9 anos , renovável sucessi 
vamente mediante condições e renda que for fixada , na área 
de 300 m2; 12.° Sobre o requerimento em que Subodri Rogunata 
Narvencar , de Assonora , pede em arrendamento para cons 
trução de casa de carácter não permanente um terreno inculto 
e desaproveitado denominado «Moitevoril Sorvó » , sito em As 
sonora e pertencente a esta comunidade, pelo período de 9 anos , 
renovável sucessivamente , mediante condições e renda que for 
fixada , na área de 300.m ; 3." Sobre o requerimento em que 
Ragoba Deú Narvencar, de Assonorá , pede em aforamento 
para construção de casa de carácter não permanente , um ter 
reno inculto e desaproveitado denominado « Moitevoril Sorvo » , 
sito em Assonora e pertencente a: esta comunidade , pelo periodo 
de 9 anos , renovável sucessivamente , mediante condições e 
renda que for fixada , na área de 300 m²; 4.° Sobre o requeri 
mento de Baburau Roulu Maipari, de Assonorá , en que pede 
em arrendamento um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado «Moitevoril: Sorvo » , sito em Assonora e pertencente 
a comunidade da mesma, pelo período de 9 anos, renovável 
sucessivamente, mediante condições e renda que for fixada , 
na área de 300 m ; 5. Sobre o requerimento de Vitola Madeva 
Mapari, de Assonorá , em que pede em arrendamento para 
construção de casa de carácter não permanente, um terreno 
inculto e desaproveitado denominado «Moitevoril Sorvó » , sito 
em Assonora e pertencente a comunidade da mesma, pelo 
período de 9 anos, renovável sucessivamente, mediante condi 
ções e renda que for fixada , na área de 300 m *; 6. Sobre o 
requerimento de Datarama Govinda Naique ou Datarama 
Govinda: Naique Burió , casado , comerciante , residente em 
Asschorá , em que pede em arrendamento para construção 
duma barraca de carácter provisório para guardar lenha e 
outros artigos do consumo familiar, no terren o «Moiteaivoril 
Sorvó ou Marvod » das dimensões de 6X4 metros, mediante 
o pagamento da renda insignificante, por o terreno ser inculto 
e desaproveitado ; 7.º Deliberar sobre o requerimento em que 
Mahableshwar Vithal Porobo Mambró , negociante, de Asso 
norá , pede em arrendamento para levantar uma barraca, para 
amontoar lenha e outros artigos das dimensões de 6X5 metros, 
no terreno «Moitevoril Sorvó ou Marvod » , sito em Assondrá 
e pertencente a mesma comunidade para o período de 9 anos 
e taxa módica ; 8. Sobre o requerimento de Bicaji Devo Satar 
dencar, de Assonorá , em que pede em arrendamento para 
levantar um curral para o seu gado das dimensões 16X10 no 
terreno «Moiteavoilo Sorvo , mediante taxa módica e pelo 
período de 9 anos . 

Assonora, 20 de Janeiro de 1964.-O Escrivão, Esvonta 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. n . 1521/1964 


1. 


VERSO 
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SERIES III No.18 


Serula 


Serula 


47. The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . so as to decide the way of facing the expenditure 
for the work of bund who supplies the water for the cultiva 
tion of vangana of the field named « Lonerem » of this Comu 
nidade. 

V. no . 1522/1964 


47 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial , pelas dez horas , a fim de deliberar 
sobre a forma de fazer face às despesas da obra de reparação 
do valado que represa as águas para vangana da várzea 
« Lonerem » desta comunidade . 

G. n . " 1522/1964 


48 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . so as to give its opinion on the file no . 151/1962 , 
in which Almaza Nazaroff de Figueiredo , residing at Pan 
jim , has applied for the lease of a hilly and uncultivated plot 
named « Patcleachem Galum » , situated at « alto de Porvorimi» 
and belonging to the above Comunidade , for the purpose of 
the construction of a house . The said plot is bounded on the 
east and south , by the land of Comunidade; on the west also 
by the land of Comunidade , measured to Seguna Camotim 
Sancoalcar, in file no. 47/1957, and on the north by a strip 
of the land four and half metres wide reserved along the 
rcaid starting from the national road Betim -Mapuça leads to 
Pastona, covering an area of 1000 m *. 

V. no . 1524/1964 


48 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 151 de 1962, em que Almaza Nazaroff 
de Figueiredo , residente na cidade de Goa , pretende em afo 
ramento para construção de casas um terreno inculto e outei 
ral denominado « Patoleachem Gallum » , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serula , confrontado 
de nascente e sul com o terreno da comunidade ; de poente 
também com o terreno da comunidade medido a Seguna 
Camotim Sancolcar no processo n.º 47/1957 e de norte com 
faixa do terreno da largura de 412 metros reservada ao longo 
da estrada vicinal que da estrda nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Paetona , na área de 1000 m ". 

G. n ." 15 :24/1964 


49 Notice is hereby given that the field, second folt of « To 
voichi Nomoxim » , of this Comunidade is to be leased for the 
annual rent of candis 5-02-04 for the remaining six year s 
pericd . The applicants should apply with the necessary details 
for the classification cf the preferential right under clause 4 
of the Order no . GA: D / 74 /62 /21347 of 27th December , 1962. 

Serula , 3rd January , 1964. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 1523/1964 

Colvale 
50 

I re interested parties are invited to apply for lease 
of plots of paddy fields of this Comunidade, of nos . 1, 2 , 9, 
10 , 15 , 22 , 23 , 24 , 118 , 142, 146 , 152 , 170 , 172, 173 , 174 , 180 
e 1/4 of no. 134, by name Boroda Sanvona ; Chamarancho or 
e Guddo de Ferreiros ; Cusdo aco ; Guddo grande de Gãoca 
sana ; Guddo pequeno de Gāccasana ; Parpoticho Cungo e 
Navidad.cho Cungo Dusro ; 2. * 22 de Scrdo Mulaco Comparpo 
ticho Cungo; 1.212 de Sordo Mulaco ; Sordo Sodiecho aco ; 
Ubeavanvanchem Cond ; Condiechem Louvar ; Modlem Louvar ; 
Rauchi Chal; 1. 12 de Modli Tod ; Umaleacho Guddo ; 1.* 12 
de Caro Patto ; 2. 12 de Caro Patto ; 2.2 1/2 de Mcdlo: Patte e 
1.º aco de Cumarbatta ; on anual rents in row rice of 3 candis 
and 1 curo ; 4 candis and 8 curos ; 2 candis and 5 curos ; 
19 curos ; 19 curos ; 3 candis and 15 curos ; 4 candis and 
11 curos ; 4 candis and 14 curos ; 3 candis ; 14 curos ; 14 curos ; 
2 candis and 13 curos ; 6 candis and 17 curos ; 1 candil and 
16 curos ; 3 candis and 1 curo ; 3 candis and 3 curos ; 7 candis 
and 8 curos; and 1 candil 7 curos and 4 medidas respectively , 
and to pay to Comunidade in money , by legal price , for re 
maining period of six years 1962 to 1967. The applications 
directed to Administrative Board of same Comunidade con 
taining the necessary proofs to select the preferential right 
on terms of article 4 of Order no * GAD / 74 /62 / 21365 of 18th 
December 1962, should be handed over within 10 days after 
the publication of this in the Government Gazette , in this 
Comunidade . 

V. no . 1540/1964 


49 Anuncia - se o arrendamento do lote varzio , segundo 
lanço de « Tovoichi Nomoxim » desta comunidade pela renda 
ánuo de cinco candis , dois curós e quatro medidas, para o 
restante período do sexenio corrente . Os pretendentes deverão 
fazer a petição com os elementos necessários para o apura 
mento de direito de preferência nos termos do artigo 4.° 
da Portaria n . GAD / 74 / 62 / 21347, de 27 de Dezembro de 1962. 

Serula , 3 de Janeiro de 1964 . - O Escrivão , Xricanta Bicobá 
Sinai Quencro. 

G. n . 1523/1964 

Colvale 
50 São convidados os interessados a requererem o arren 
damento dos lotes varzios desta comunidade dos n.ºs 1 , 2 , 9 , 
10 , 15 , 22 , 23, 24 , 118 , 142, 146 , 152, 170 , 172, 173 , 174 , 180 
e 1/4 de n . 134 , denominados Boroda Saivcna ; Chamarancho 
or e Gudó de Ferreiros ; Cusdo aco ; Gudo grande de Gãoca 
sana ; Gudó pequeno de Gãocasana ; Parpoticho Cungo e No 
vidadicho Cungo dusró ; 2.* 12 de Sordó Mulaco com parpoti 
cho Cungoi; 1. ^ a de Sord0 Mulaco; Sord , Sodiecho aco; 
Ubeavanvanachem Cond ; Condiechem Louvar ; Modlem Lou 
var ; Rauchi Chal; 1.* 12 de Modli Tod ; Umaleacho Guddo ; 
1.1 12 de Caró Pattó ; 2. 12 de Carro Pattó ; 2.5" 1/2 de Modlo 
Patto ; e 1." aco de Cumarbatta ; pelas rendas ánuas, em 
Vate , de 3 candis e 1 curó ; 4 candis e 8 curos ; 2 candis e 
5 curos ; 19 curos ; 19 curós ; 13 candis e 15 curós ; 4 candis 
e 11 curós ; 4 candis e 14 curós ; 3 candis ; 14 curos ; 14 curos ; 
2 candis c 13 curós ; 6 candis e 17 curos ; 1 candil e 16 curos ; 
3 candis e a curó ; 3 can dis e 3 curós ; 7 candis e 8 curos ; e 
1 candil, 7 curós e 4 medidas , respectivamente ; e pagar a 
comunidade em dinheiro pelos preços legais , para o restante 
período do sexenio de 1962 a 1967. Os pedidos dirigidos à 
junta administrativa da mesma comunidade, contendo os por 
menores necessários para apuramento de direito de prefe 
rência ao abrigo do artigo 4.º da Portaria n .° GAD / 74 /62/ 
/ 21365 , de 18 de Dezembro de 1962, devem ser entregues 
no prazo de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial nesta comunidade . 

G. n .° 1540/1964 


51 It is hereby convened , the abovementioned Comunidade, 
to meet at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the publica 
tion of this notice in Government Gazette , at 11 a . m . in order 
to discuss about the estimate of the work of repairing of bund 
of Chicalim of this Comunidade , by orders of superiors. 

Csirale , 22nd January , 1964. - The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai . 

V. no . 1541/1964 

Pale 
52 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy field of this Comunidade, for the remaining 
six - year period of 1962 to 1967, for the below indicated price , 
subject to alteration by the Government, are hereby invited 
to apply to the Administrative Board of the Comunidade, 
within 15 days from the publication hereof in the Government 
Glazette handing over their petitions at the Meeting Hall of 
this Comunidade , on all the working days and during the 
working hours , with all the necessary details for the classi 


51 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas onze horas, a fim de 
deliberar sobre a estimativa da obra de consolidação do valado 
de Chicalim desta comunidade , nos termos da determinação 
superior. 

Colvale , 22 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

G. n .° 1541/1964 

Pale 
52 São convidados os interessados que queiram arrendar 
o seguinte lcte varzio desta comunidade, para o restante 
período do corrente sexenio de 1962 a 1967 , pelo preço infra 
indicado , sujeito a alteração do Governo ; a requerem à junta 
administrativa , no prazo de 15 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, dando entralda os pedidos na casa 
das sessões desta comunidade , em todos os dias úteis e 
durante as horas regulamentares de serviço , com todos os 
pormenores para o apuramento do direito de preferência , ao 
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fication of preferential rights in accordance with the no. 4 of 
Order no . GAD / 74 /62 / 21347, dated the 18th December, 1962 : 

Plct no. 3 Bondgem , annual rent, 4 candis and 10 curos. 

Pale , 31st January 1964. -- The Clerk in charge, Rajarama 
Purxotoma Sinai Vagló . 

V. no . 1543/1964 

Cuelim 
53 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy field of this Comunidade, for the remaining 
six -year period of 1962 to 1967, for the below indicated price , 
subject to alteration by the Government, are hereby invited 
to apply to the Administrative Board of the Comunidade, 
within 15 days from the publication hereof in the Government 
Gazette handing over their petitions at the Meeting Hall of 
this Comunidade , on all the working days and during the 
working hours, with all the necessary details for the classi 
fication of preferential rights in accordance with the no . 4 of 
Order no . GAD / 74 /62 / 21347, dated the 18th December , 1962: 

Plot no . 4 Piddem , annual rent, 5 candis and 5 curos. 

Cansaulim , 31st January , 1964 . - The Clerk , Rajarama 
Purrotoma Sinai Vagio . 

V. no . 1544/1964 
Goa -Velha 


54 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
cn the third Sunday after the publication of this in the Go 
vernment Gazette , at 10 a.m., in order to , constituting the 
components which represent 2/3 of the social capital, delibe 
rate on the concession of annual subsidy of two thousand 
rupees in favour of Confraria do Fundo Reunido da Igreja 
of Goa - Velha , requested by the same. 

If the meeting does not occur on this day , the same is con 
vened to meet for the 2nd time on the fourth Sunday , at the 
same time and the same form and for the same end . If , still 
this time does not meet, it is convened the referred Comuni 
dade in the ordinary and express form on the fifth Sunday, 
at the same time and for the same end . 

On the same fifth Sunday , at 12 noon 20 major interested 
parties will be meeting to consider the petition of subsidy . 

Goa - Velha, 12th February, 1964. - The acting Clerk , Rauji 
Sinai Edo . 

V. no . 1545/1964 

Tivim 
55 The above named Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, after the pu 
blication hereof in the Government Gazette , at 10 a . m . in order 
to give its opingon on the file no. 366 of 1963 , in which Pedro 
Benjamim de Souza , from Tivim attorney of Luis Xavier 
Martins, has applied on lease for the construction of a house , 
cne plot named « Oiteiro de Madel» , lote no . 406 and belonging 
to this Comunidade, where it is situated, and bounded on the 
east by the plot leased to Babu Vassu Aroscar ; on the north 
and west by the land of the Comunidade and cn the south 
by the land reserved between the national highway and the 
plot applied, covering an area of 1000 m . 

Tivim , 8th February , 1964 . The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

V. no . 1557/1964 

Amona 
56 The abovementioned Comunidade is convened for a spe 
cial meeting, in its session hall, at 10 a . m ., after the publi 
cation of this notice in the Govemment Gazette in order to 
decide over the following items: 

1st The purchase of particular lease lands « Secrecho-aco » ; 
« Udatto Vantoli Casanabailem colomba ; Cantorla abaixo de 
Carvado » , alias « Carem Colomba » ; e « Uiddaito - Vantoli Casa 
nabailem Colomba » . 

2nd The file no. 2/1963, in which Esvcnta Ladca Porobo, 
lessee of this Comunidade askes for rebate of rent . 

3rd Over the reduction of rent of the fish paud, demanded 
by Hiru Crisna Saunt . 
Amonă , 12th February , 1964. - The Clerk , Vinaeca Naique. 

V. no . 1561/1964 

Marcaim 
57 The abovesaid Comunidade is convened for an extraor 
dinary meeting at its Meeting Hall on the third Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
11 a . m , to give its opinion on the lease files of this Comuni 
dade nos. 19 of 1954 and 63 of 1963. 

Marcaim , 1st February, 1964. — The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Gauncar . 

V. no . 1562/1964 


55 


abrigo do n.º 4.º da Portaria n .“ GAD / 74 /62/ 21347, de 18 de 
Dezembro de 1962 : 

3." lanço Bondgém , renda anual, 4 candis è 10 euros . 

Pale , 31 de Janeiro de 1964. —-O Escrivão encarregado , 
Rajarama Purxotoma Sinai Vagló . 

G. n .° 1543/1964 

Cuelim 
53 São convidados os interessados que queiram arrendar 
o seguinte lote varzio destà comunidade, para o restante pe 
rícdo do corrente sexenio de 1962 ai 1987 , pelo preço infra 
indicaäo , sujeito a alteração do Governo , a requererem à 
junta administrativa, no prazo de 15 dias a contar da publi 
cação deste no Boletin Oficial, dando entrada, os pedidos na 
casa das sessões desta comunidade , em todos os dias úteis e 
durante as horas regulamentares de serviço , com todos os 
pormenores para o apuramento do direito de preferência , ao 
abrigo do n ." 4.º da Portaria n .“ GAD /74 /62 / 21347 , de 18 de 
Dezembro de 1962 : 

4.0 lanço Piddém , renda anual, 5 candis e 5 curos . 

Cansaulim , 31 de Janeiro de 1964 , O Escrivão, Rajarama 
Purxotoma Sinai Vagló . 

G. n . ° 1544/1964 

Goa -Velha 
54 É convocada a sobredita comunidade para se reunir no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de , reun indo - se em número de compo 
nentes que represente 2/3 do capital social, deliberar sobre a 
concessão dum subsídio anual de duas mil rupias a favor da: 
confraria do fundo reunido da igreja de Goa.Velha , pedido 
pela mesma . 

Não se reun indo la comunidade nesse dia é a mesma convo 
cada para se reunir pela 2. * vez no quarto domingo , à mesma 
hora e da mesma forma e para o dito fim . E não se reunindo 
ainda, desta vez é convocadai ai referida comunidade na forma 
crdinária e expressa no quinto domingo , a mesma hora e para 
o dito fim . 

No mesmo dia quinto domingo , às 12 horas, reunir- se -ão 
cs vinte maiores interessados para se pronunciarem sobre o 
pedido de subsidio . 

Goa - Velha , 12 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão substi 
tuto , Rauji Sinai Edó . 

G. n , 1545/1964 

Tivim 
É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste , no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o processo n .° 366 de 1963 , 
em que Pedro Benjamim de Sousa , res dente em Tivim , na 
qualidade de procurador de Luís Xavier Martins, pretende 
em aforamento para construção de casas, um iterreno desta 
comunidade denominado « Оiteiro de Madel» , lote n .° 406 e 
pertencente a esta comunidade, confrontado de nascente com 
O aforamento de Babú Vassú Aroscar ; de poente e norte com 
o terreno da comunidade e de sul com o terreno reservado 
entre a estrada nacional e o terreno requerido , na largura 
de sete metros , na área de 1000 m . 

Tivim , 8 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , Vamona Go 
vinda Sinai Borcar. 

G. n ." 1557/1964 

Amona 
56 Éconvocada a supradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas dez horas , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1.º Sobre a aquisição dos aforamentos particulares « Secre 
chó -aco » ; «Udattó - Vantoli Casanabailem colombá » , « Cantorla 
abaixo de Canvado » , por outro nome « Carem - Colomba » , e 
« Udattó - Vantoli Casanabailem - Colombai» . 

2. Sobre o processo n.º 2 de 1963 em que Esvonta Ladcó 
Porobo, arrendatario desta comunidade, pede quita da renda: 

3.• Sobre a redução da renda de pesca pedida por Hiru 
Crisna Saunto . 

Amonā , 12 de Fevereiro de 1964. O Escrivão , Vinaeca 
Naique . 

G. 1. ° 1561/1964 

Marcaim 
57 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões , reunin 
do -se deliberar sobre os processos de aforamentos n.ºs 19 de 
1954 e 63 de 1963 . 

Marcaim , 1 de Fevereiro de 1964. O Escrivão, Prabhacar 
Giva Naique Gauncar. 

G. n .° 1562/1964 
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SERIES III. No. 8 


Sircaim 
58 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the GO 
vernment Gazette , at 15 hours , so as to give its opinion on 
the file no . 355/1963 in which Alexandre Cosme Francisco 
Santana Lobo or Alexandre Francisco Lobo , from Aldona 
has applied for a lease for the purpose of the construction 
of a hilly , uncultivated and unused plot no. 78 bounded on 
the east, west and north by the land of Comunidade and on 
the south by a street of the Comunidade , covering an area 
of 1000 m . 

V. no. 1577/1964 


Sirçaim 
58 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo, após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 15 horas, a fim 
de deliberar sobre o processo n .° 355 de 1963, em que Ale 
xandre Cosme Francisco Santana Lobo , por outro nome Ale 
xandre Francisco Lobo , residente em Aldona, requere em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado, compreendido no lote n .° 78 , con 
frontado de nascente , poente e norte com o terreno da mesma 
comunidade e de sul com a faixa do terreno da largura de 
6 metros ao longo da estrada nacional Mapuçá -Valpoi, na 
área de 1000 m . 

G. n .… 15/7/1964 


59 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
Brd Sunday, after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 15 hours , so as to give its opinion on 
the file no . 363/1963 in which Caetano Fernandes , doctor, 
from S. Matias has applied for a lease for the purpose 
of the construotion of a house of a hilly , uncultivated 
and unused plot no . 78 bounded on the east , west and north 
by the land of Comunidade and on the south by a street of 
the Comunidade , covering an area of 1000 m². 

Sirçaim , 29th January , 1964. - The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no. 1578/1964 

Corlim 
60 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its usual place on 3rd Sunday after the publication of 
this in Government Gazette , at 4 p . m ., representing 2/3 of 
its social capital ito deal with the following : 

1 ) Leasing the sluice - gates , for a period of three or more 
years , imposing certain conditions; 2 ) To block the sluice -gates 
necessarily according to the Government s order i. e . after 
the month of November of every year till the beginning of 
the monsoon and to lease the same gates for the remaining 
period of this year with the right to catch fish by putting 
nets at the opening of the same; 3 ) To eliminate or to curtail 
the expenses with the ordinary annual work and with the 
clerk as there has been no permanent clerk or registrar for 
the last two years ; 4 ) To authorise any member of the Comu 
nidade who shall apply for lease of plots of land or even 
of paddy - fields for the same Comunidade within a period 
of your years ; 5 ) Construction of a house by the Comunidade 
in its plot which shall be utilised for literary , cultural and 
sporting purpose of the sons of the villages; 6 ) To request 
the Government to give a separate Panchayat for this village 
and in case this objective is attained to determine that the 
Comunidade should give some financal aid to the same within 
its possibility ; 7 ) To decide about the manner of celebration 
the feast of the Patron St. John Facundo , increasing thereby 
subsidy which the Comunidade is giving annually . If the 
meeting does not take place, the same is convened in the 
same representation on the following Sunday , at same time 
and if still does not meet, is convened on third time in ordi 
nary representation on fifth Sunday at 10 ta . m . for the same 
end , also the 20 major interested parties will be meeting on 
this last Sunday , at 2 p.m. to consider the deliberation of 
the Comunidade, items that are suggested by the components . 

Co 14th February , 1964, -— The Clerk in charge, Balagi 
Camotim . 

G. n .° 1579/1964 


59 convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas, a fim 
de deliberar sobre o processo n .° 363 de 1963, em que Cae 
taninho Taumaturgo Fernandes, médico , de S. Matias , requere 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado , lote n.º 78 , confrontado de nas 
cente, poente e norte com o terreno da mesma comuni. 
dade e de sul com a faixa do terreno da largura de 6 metros 
ao longo da estrada nacional Mapuçá -Valpoi, na área de 
1000 m . 

Sirçaim , 29 de Janeiro de 1.964. O Escrivão, Esvonta Bicu . 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 1578/1964 

Carlim 
60 E convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas , em representação 
de 2/3 do seu capital social, a fim de pronunciar sobre o 
seguinte : 1 ) Arrendar os portais para o período de 3 ou 
mais anos com condições certas; 2 ) Barrar o portal e arre 
matar a pesca nos termos resolvidos superiormente ; 3 ) Eli 
minar ou diminuir as despesas ordinárias anuais e com o 
vencimento do escrivão visto este não ter sido provido per 
manentemente durante os últimos dois anos ; 4 ) Autorizar 
a qualquer componente da comunidade para requerer em afo 
ramento os terernos incultos e arrendamento das várzeas 
durante o período de quatro anos ; 5 ) Construir uma casa no 
terreno da comunidade para gabinete de leitura e outras 
actividades desportivas ; 6 ) Pedir ao Governo Panchayat 
separado para a freguesia de Corlim e em sendo atendido o 
pedido conceder qualquer subsidio para esse fim ; e 7 ) Reor 
ganizar as condições da festa de S. João Facundo e aumentar 
o subsídio destinado para esse fim . Não se reunindo é a 
mesma convocada pela mesma representação no domingo 
que seguir pelas mesmas horas e ainda não se reunindo é 
convocada pela terceira vez em representação ordinária no 
quinto domingo pelas 10 horas, para o dito fim , ficando con 
vocados os 20 maiores interessados neste último domingo 
pelas 14 horas para apreciar o que for deliberado pela comu 
nidade, assuntos que foram sugeridos pelos componentes 
interessados . 

Corlim , 14 de Fevereiro de 1964.-O Escrivão encarregado, 
Balagi Camotim . 

C. n .° 1579/1964 


Particular 


Private advertisement 
61 Roguvir Gones Camotim , married , proprietor, residing 
at Ponchovadi, hereby makes known that he wishes to trans 
fer in his name the share no . 14 of the title no . 5 of Comu 
nidade of Ponchovadi, belonging to his late uncle Usno Da 
modora Camotim and also to receive the unpaid and unpres 
cribed shares amounting to less than Rs. 500 / 

V. no. 1556/1964 


61 Roguvir Gones Camotim , casado, proprietário , resi 
dente em Ponchovadi, anuncia que pretende averbar em seu 
nome a acção do n.º 14 do título n.º 5 da comunidade de 
Ponchovadi, pertencente ao seu finado tio Usno Damodora 
Camotim , bem assim levantar os réditos parados e não pres 
critos tudo do valor inferior a 500 rupias. 

G. n . ° 1556/1964 


Corrigendum 
In the advertisement no . 40 of the Comunidade of Malar , 
published in the Government Gazette no. 5 , series III, of 30th 
January last, it should be read in its last paragraph as follows: 

Plot no . 93 , 1.º lanço de Caraiti, with annual rent of 
6 candis . Plot no . 31 do 1.º lanço Chalcho aco , with annual 
rent of 2 cad . 16 cur . and 2 1. 


Rectificação 
No anúncio n.º 40 da comunidade de Malar, publicado no 
Boletim Oficial n.º 5 , 3.a série , de 30 de Janeiro último, leia - se 
no último período em vez do que saiu publicado: 

Lote n.º 93, 1.º lanço de Carati, pela renda anual de 
6 candis. Lote n .° 31, 1/2 do 1. lanço Chalcho acco, pela 
renda anual do 2 cad , 16 cur , e 2 1. 
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